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nem teszi meg (1690 május, 34.); súlyos és gyógyíthatatlan betegség miatt a felesé-
get holtig ligába tartják (1699 október, 92.). 

Biblia. Ellopott Biblia ügyében dönt a parciális (1715 október, 147.). 

Bírság. A hitehagyott asszonyt kéri vissza férje, vagy válasszák el és engedjék 
második házasságra, a parciális a visszavitetés mellett dönt, ha viszont „szépszerint 
vissza nem akarna menni, az itt való esküitek ötszáz forint bírság alatt kén-
szeríttettnek megfogni s főispán uram kezébe vinni, mint hitihagyott házasságron-
tót" (1691 június, 37.). 

Bitang. Válást kér a férj, mert, állítása szerint, nem is igazi lelkésszel, hanem 
„bitang rácz pappal" történt az esketés, tehát nem érvényes (1692 június, 42.). 

Bor. A megőrzésre letett bort a pince tulajdonosa eladta, felkínálta a tulajdonos-
nak, hogy visszaadja (1712 november, 119.); bor adósság visszafizetésére kéri a 
helyi patrónust a parciális (1715 március, 143.). 

Boszorkányság. A férj megalapozottan bizonyítja, hogy felesége, boszorkány-
sággal akarta „guruzsolni" stb. (1692 március, 39.); azzal vádolja a férj a feleséget, 
hogy boszorkányos, ördöggel cimborált, „megköttette" magát, hogy gyermeke ne 
legyen, rác katonák közé jár, ezek bizonyítására haladékot kér (1717 október, 159— 
160.). 

Bot. Az esperes - hivatalból - idézte törvény elé az algyógyi lelkészt azért, 
hogy bottal kergetett valakit (1714 szeptember, 140.). 

Brachium saeculare. Lásd: Világi karhatalom, világi törvényszék. 

Cigány. Az férj azzal vádolja feleségét, hogy őt cigánynak nevezte (1692 
június, 4L). 

Collocál. A hátszegi mester még szeretett volna maradni, azzal a reménnyel 
hagyták meg hivatalában, hogy „Isten azáltal őkegyelmét készíti és vezérli a maga 
házának jövendőbeli szolgálattyára" (1714 március, 132.). 

Conventio. Mesteri díjlevél ügyében dönt a parciális (1693 október, 47.). 

Convocatoria. Lásd: Meghívólevél. 

Curator. Lásd: Gondnok. 

Deák. A lozsádi lelkész és a mester közötti vita egyik oka: a mester helyett deák 
prédikált (1696 február, 64.); az 1814. évi márciusi parciális elhatározza, hogy 
pénzt gyűjt és két szobás praetoriumot építtet a szedria működésére, ezért kéri a fő-
gondnokot, hogy adjon utasítást minden lelkésznek a gyűjtésre, a kiküldendő lel-
kész, mester, gondnok vagy diák legyen (1814 március, 194-195.). 

Ebadta. Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy részeges, ebadta, fattyú, 
kurafiával káromkodott, az esperes kéri, hogy a Generális Zsinatig függesszék fel 
hivatalából (1700 június, 97.). 
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Egyházfegyelem. Csula János feleségét a parciális most másodszor ítéli vissza 
férjének, a férje viszont nem fogadja vissza, megbizonyosodik, hogy verte és vérét 
ontotta, alattomban kurvasággal vádolta, ezért „ecclesiastica censura" alá vetik 
(1693 március, 44^45.); A hitehagyott asszonyt elválasztják a férjétől, mert hat par-
ciálison nem jelent meg és ecclesiastica censura alá vetik (1694 november, SÓ-
ST.); a feleség csak azért maradt a férje mellett, hogy elkerülje az egyházfegyelmet, 
különben válni akar, mert férje gyanús dolgokba keveredett (1695 június, 60-61.); 
„Az hamis hitű és azolta sok gonosságokba is keveredett félt azon allegált 
canonnak erejével minden ecclesiai disciplina alá vettyük s tiszt kezéhez 
adjudicállyuk" (1695 június, 61.); a férjtől azért választották el feleségét, mert 
emez a házasság után 6 hónapra szült gyermeket, a nőt paráznaság miatt tisztek ke-
zére adják és ecclesiastica censura alá vetik (1698 március, 82-83.); „Búza 
Sigmond hamis hitben találtatott, mellyért ecclesiastica censuraja reconciliatio" 
(1701 november, 101.); a feleség vádolja férjét, kiderül viszont, hogy a férj ártat-
lan, a vármegye tisztjeit pedig kéri a parciális, hogy az asszonyt, mint hűtlen szöke-
vényt kényszerítsék megjelenni a parciálison vagy férjével megbékélni, különben 
egyházfegyelmi eljárást indítanak ellene (1716 június, 155.); a feleség megérde-
melné, hogy egyházfegyelmi eljárást indítsanak ellene amiért férjét hamisan vádol-
ta és jó hírét rontotta (1718 október, 161-162.). 

Egyházfi. Az marossolymosi egyházfi kendőbe rejtve ásta el az eklézsia vagyo-
nát, a parciális határozza, hogy a következő parciálisig keresse elő (1713 június, 
126.). 

Egyházközség. A solymosi eklézsia önállósulni akar, ha nem engedik, a mater 
papjának nem fizetnek, inkább udvari lelkészt tartanak, a parciális feltételekhez kö-
ti az önállósulást (1692 március, 38-39.). 

Eklézsiakövetés. Hosdáti Margit hitehagyottsága bizonyított, férjét elválasztják 
tőle, ő pedig kövessen eklézsiát (1689 március, 22.); Herczeg Márton házasságtö-
rését nem sikerült kellőképpen bizonyítani, azért a felperes asszony egy héten belül 
botránkoztatásáért kövessen eklézsiát és menjen vissza férjéhez (1690 január, 31.); 
hitszegésért a világi törvényszék megbüntette Bíró Jánost, a parciális második há-
zasságra engedi, de a gyülekezetet meg kell követnie (1690 január, 31.); a férjet el-
választja a parciális a bűnösnek bizonyult asszonytól, akinek a vármegyei hatósá-
gok büntetése után eklézsiát kell követni, második házasságra nem engedik (1690 
május, 35.); az asszony paráznasága bebizonyosodik, a férjet felmentik, két hét 
alatt kövessen eklézsiát, a paráznaság miatt ligában marad (1692 június, 41.); a par-
ciális megállapítja, hogy a férj kiskorú volt, amikor megházasodott, tehát házassága 
nem érvényes, mindketten közösíttessenek ki, adassanak tisztek kezére, második 
házasságra nem engedik, amíg a törvényt ki nem békítik és nem követnek eklézsiát 
(1692 július, 43.); a feleségét szidó férjet eklézsiakövetésre ítélik, amennyiben 15 
napon belül nem veszi vissza feleségét (1699 február, 89.); „Zágoni Sámuel az dé-
vai templomban patrált scandalumáért egy vasárnap reggel a templom ajtaja előtt 
tartozik azt az ecclesiat megkövetni" (1713 június, 124.); az esperes parciális elé 
idézi a vajadhunyadi Békési Imrét, akit azzal vádol, hogy háta mögött konspirált el-
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lene, a parciális a kiközösíti és a traktusban ügyvédi munkát csak eklézsiakövetése 
után engedélyez számára (1716 március, 151-153.). 

Elmebeteg, eszelős. A parciális a generális zsinatra utalja Váradi József ügyét, 
aki „elméjében megbontakozott" olyannyira, hogy mellette nem szerencsés dolog a 
feleséget meghagyni (1702 február, 104.). 

Esketés. Körtvélyesi György esperes Bikfalvi Tamás lelkész ellen, amiért utób-
bi törvénytelenül esketetett (1689 március, 21.); „Kéméndi Boldisár megholt fele-
ségének másodízen való attyafiát az 68-dik canon ellen el nem veheti, mert 
másodízen való sógora" (1690 május, 34.). 

Esküdtek. A parciális hitehagyott asszonyt ítél vissza férjének, ha viszont 
„szépszerint vissza nem akarna menni, az itt való esküitek ötszáz forint bírság alatt 
kénszeríttettnek megfogni s főispán uram kezébe vinni" (1691 június, 37.); a 
lozsádi lelkész és a mester közötti vita egyik oka: a mester a helyi esküdteket felke-
reste és választás elé állította: ő, vagy a lelkész (1696 február, 64.). 

Esperes. Az esperes vádolja lelkészét, hogy tisztátalan életű személyt adott 
össze törvénytelenül, a lelkész védekezik (1694 március, 48-49.); Buda Gáspár 
szakácsa nem tiszteli sem az esperes, sem a parciális írását, nem jelenik meg, hogy 
számot adjon feleségétől való elválásáról (1694 június, 51.); az esperes és a lozsádi 
lelkész közötti ügy (1695 február, 57-58.); Popa Daniel „olá esperes" lányának 
esetét viszi a parciális elé (1695 február, 58.); az esperes hivatalból indított eljárása 
Belényesi Grausser Dávid zarándi lelkész ellen (1700 március, 95; 1700 június, 
97); az esperes parciális elé viszi Örsi Péter marossolymosi lelkész ügyét, aki rá-
galmazó levelet írt róla, a parciális úgy dönt, hogy a lelkésznek a következő parciá-
lisra bizonyítania kell állítását, vagy kánon szerinti büntetést kap (1705 november, 
111-112.); esperesválasztás (1713 február, 121-122.); az esperes azzal vádolja a 
hátszegi lelkészt, hogy részeges, karácsonykor többször is hányt a templomban, a 
prédikálást elhanyagolja, románul nem prédikál a templomban, ezért sokan vissza-
álltak az ortodox vallásra, törvény ellen kocsmát tart (1716 március, 148-150.); az 
esperes parciális elé idézi a vajadhunyadi Békési Imrét, akit azzal vádol, hogy háta 
mögött konspirált ellene némely gyülekezeti taggal elmozdítására, a parciális a vá-
dak bizonyítását elfogadhatónak ítéli, különösen mert az ügyvéd a korábbi lelkész 
ellen is hasonlóan mesterkedett (1716 március, 150-153.). 

Exkommunikáció. A parciális engedélyt ad Bereck György kiközösítésére a 
dévai és az alpestesi lelkészeknek (1687 június, 16.); a parciális kiközösíti Bikfalvi 
Tamás lelkészt, és a Generális Zsinatra utalja az ügyet (1689 március, 21.); válóok 
nincs, a feleségnek vissza kell mennie férjéhez, különben tisztek fogják kényszerí-
teni erre, amennyiben nem engedelmeskedik, kiközösítik (1690 január, 30-31.); 
amennyiben a paráznaság gyanújába keveredett felek magukat 15 nap alatt nem 
tisztítják ki a vádakból, kiadatnak a tiszteknek és kiközösítik őket (1690 május, 
35.); a parciális megállapítja, hogy a férj kiskorú volt, amikor megházasodott, ré-
szeg is, tehát házassága nem érvényes, mint scortatorok közösíttessenek ki, adassa-
nak tisztek kezére, második házasságra nem engedik, amíg nem követnek eklézsiát 
(1692 július, 43.); a hitehagyott férjet mind a világi, mind az egyházi törvényszék 



242 Tárgymutató 

elítélte, kiközösítette majd visszafogadta (1694 március, 51.); Csengeri István a 
parciálist nem becsüli, a feleségét rosszul tartja, ezért excommunikációban hagyják 
(1694 június, 52.); a parciális előtt tett pacificatio: a férj megfogadja, hogy nem 
fogja szidni többé feleségét az „ördög scholajából kikölt szitkokkal", nem része-
geskedik, templomba jár, ha mindezt nem cselekszi, kiközösítés büntetése (1698 
október, 87.); a feleség nyilvánvaló parázna, elválasztják és kiközösítik (1705 
június, 109.); Pap Évát paráznaságért elválasztják férjétől, kiközösítik és ligában 
hagyják (1705 november, 112.); Szacsali Máriát nyilvánvaló és bizonyított paráz-
nálkodásért elválasztják, kiközösítik és külső tisztek kezére adják (1712 március, 
116.); mind a férj, mind a feleség parázna, kiközösítik, ligába tartják és a magiszt-
rátus kezére adják (1713 szeptember, 129.); a parázna férjet, „mint hitetlent és nyil-
vánvaló latrot excommunicállyuk", mert más asszonnyal él (1713 szeptember, 
130.); a feleség felé hangzik a parciális végzése: „futura Sede comprobállya azt, 
hogy az ura impotens, külömben excommunicáltatik és a külső magistratus kezé-
ben adjudicáltatik" (1714 június, 138.); Belényesi Dávid részegessége miatt megér-
demelné, hogy kiközösítsék, de még egyszer megbocsátnak neki azzal, hogy kö-
vesse meg gyülekezetét (1715 május 145.); az esperes parciális elé idézi a 
vajadhunyadi Békési Imrét, akit azzal vádol, hogy háta mögött konspirált ellene né-
mely gyülekezeti taggal elmozdítására, a parciális a vádak bizonyítását elfogadha-
tónak ítéli, kiközösíti és a traktusban ügyvédi munkát csak eklézsiakövetése után 
engedélyez számára (1716 március, 150-153.); a feleség paráznasága bizonyított, 
gyilkossága ugyancsak (csecsemőjét anyatej nélkül hagyta és az meghalt), a férjét 
tőle elválasztják, őt kiközösítik (1717 május, 158-159.); mindkét félről bebizonyo-
sodott paráznaságuk, kiközösítik, ligába vetik és világi törvényre adják (1718 
június, 163-164.). 

Fattyú. „Szegedi Pálné a pestesi ecclesiaban fattyat vetett, reconciliatiora kí-
vánkozik" (1693 május, 46.); Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy ebadta, 
fattyúk kurafiával káromkodott (1700 június, 97.); „Dobos Andrásnak a fatjavetett 
asszony nadrágában kotorászott" (1712 május, 117.); „Fogarasi Sárának paráznasá-
ga mostani fattyából nyilván constál" (1712 november, 119.). 

Felakaszt. Csula János panaszol, hogy felesége fenyegeti, hogy felakasztja, víz-
be fullasztja vagy megmérgezi magát (1693 március, 44^45.). 

Feloldozás. Szabó István feloldozást kért az exkommunikáció alól, a parciális 
ezt nem adja meg, azt ajánlja, hogy először rendezze ügyét a világi törvényszéken, 
ennek bizonyító írását mutassa be az esperesnek és a főjegyzőnek, utána jelentkez-
zen a helyi lelkésznél és az egyik istentisztelet után kövessen eklézsiát. Amennyi-
ben halálos betegségbe esik, a helyi lelkésznek a parciális engedélyt ad a feloldo-
zásra(1713 november, 131.). 

Fizetés. Kevés a fizetés a hátszegi eklézsiában két embernek, ezért kérik, hogy 
a püspök és Gubernium által beállított káplánnak rendezzék a javadalmát (1712 
november, 118.); az esperes panaszlevelében foglalt egyházi gondokat, a lelkészi 
fizetések behajtását a főispán igyekszik megoldani (Miscellanea, 171-172.); a par-
ciális utasít minden helyi gondnokot, hogy az eklézsia földjének terményét szedes-
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se fel, hogy abból a beszolgáló lelkészek fizetését lehessen fizetni (1814 március, 
195.). 

Főbíró. A vajdahunyadi mester kéri a parciálist, hogy segítsen bére felszedeté-
sében, a parciális a főbírótól kér segítséget (1690 március, 34.); a főbíró segítsége 
nélkül nem lehet meg a parciális, ezért megengedte a főbíró perbe fogott varró-
asszonyának, hogy a következő szombaton eklézsiakövetésre álljon (1699 február, 
88.). 

Főispán. A hitehagyott asszonyt kéri vissza férje, vagy válasszák el és engedjék 
második házasságra, a parciális a visszavitetés mellett dönt, ha viszont „szépszerint 
vissza nem akarna menni, az itt való esküttek ötszáz forint bírság alatt 
kénszeríttettnek megfogni s főispán uram kezébe vinni, mint hitihagyott házasság-
rontót" (1691 június, 37.); három lelkész írt tanúlevelet, hogy a feleség elszökött, a 
férjet elválasztják, „az hitetlen parázna penig ha valaha előlkerül, ispán uram bün-
tesse" (1695 november, 64.); a Hosdáton nyomorgó két lelkész iránt tanúsított mél-
tatlan bánásmód miatt a főispán felelősségre vonja a helybelieket (Miscellanea, 
170.); az esperes panaszlevelében foglalt egyházi gondokat a főispán igyekszik 
megoldani (Miscellanea, 171-172.). 

Főkonzisztórium. A hosdátiak kérik restanciájuk elengedését, mert nem volt jó 
termés, a parciális jövőre halasztja annak megadását, még akkor is, ha természeti 
csapás éri őket, különben a Főkonzisztóriumtól kért brachiummal fogják megvenni 
rajtuk (1715 június 146.). 

Geneológiai táblázat. Geneológiai táblázatot is készít a Generális, hogy a ro-
konsági fokozatot kiderítse (1714 június, 139.). 

Generális vizitáció. Az esperes hivatalból indított eljárást a zarándi lelkész el-
len, ennek részegsége miatt, a generális vizitáción is kiadta, nincs javulás (1700 
március, 95). 

Generális zsinat. A parciális nem dönthetett az egyik ügyben, annak bonyolult-
sága miatt, ezért a generális zsinathoz utalja át (1696 március, 70.); a mester és lel-
kész közötti perben hozott határozatot a lelkész nem fogadja el, a generális zsinat-
hoz fellebbez (1696 március, 70.); „miképpen a dévai Szent Társaság nem látott 
elégséges okott őkegyelmek között a divortiumra, úgy nem lát az Szent Generalis 
is" hagyja jóvá a parciális korábbi döntését (1696 szeptember, 73.; 1697 november 
79.); elválasztás kapcsán a generális zsinat döntésére hivatkozik a parciális (1698 
május, 84.); a generális zsinat azon döntésére hivatkozik, hogy nyilvánvaló és bizo-
nyított házasságtörésen kívül a parciális ne válasszon el senkit (1698 október, 88.; 
1702 június, 107.; 1712 május, 118.; 1712 november, 120; 1716 március, 153.; 
1716 június, 154.); tekintettel a generális zsinat válás ügyében hozott döntésére és 
arra, hogy a négy éve együtt nem lakó felek összeköltözésére nincs reménység a 
parciális kéri a generálist, hogy ezt az ügyet oldja meg maga (1699 február, 89.); 
súlyos és gyógyíthatatlan betegség miatt a feleséget holtig ligába tartja a generális 
zsinat (1699 október, 92.); Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy részeges, a 
pünkösdi istentiszteletet részegen végezte, az igehirdetést többször elmulasztotta, 
úrvacsorát nem osztott, „egy becsülletes nemesember leányinak pudicitiajok után 
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incselkedett", ebadta, fattyúk kurafiával káromkodott, az esperes kéri, hogy a Ge-
nerális Zsinatig függesszék fel hivatalából (1700 június, 97.); a vajdahunyadi 
Sztanfira nyilvánvaló, hogy ördöggel cimborál, a református vallást szidja, a 
semigenerális zsinat döntése értelmében világi tisztek kezére adják (1701 
november, 102.); a parciális a generális zsinatra utalja Váradi József ügyét (1702 
február, 104.); a feleség nem hajlandó visszamenni a férjéhez, mert az veri, inkább 
áttér a románok vallására, az ügyet a parciális a generális zsinathoz utalja (1713 
november, 130.); válás ügyében ugyancsak a generális zsinatra és a püspöknek 
utalják át a döntést (1714 március, 135.); a generális geneológiai táblázatot is ké-
szít, hogy a rokonsági fokozatot kiderítse (1714 június, 139.); Vajdahunyadon sok 
gyülekezeti tag nem látogatja az istentiszteletet, nem él az úrvacsorával, a parciális 
mindent megpróbált, hiába, a generális zsinatra utalja, amely dönt: békéljenek meg 
a lelkésszel, menjenek istentiszteletre, különben eltiltja őket az egész traktusban az 
úrvacsorától (1717 március, 157.); püspöki meghívó a generális zsinatra (1814 
június, 202.). 

Gondnok. A hátszegi eklézsia eladta azt a telket, amelyen lelkész és mester la-
kott, a parciális az ügyet átutalta Nalátzi György kurátorhoz, hogy tiszte szerint 
tartsa meg az eklézsiát vagyonában (1712 március, 117.); ugyanazon ügyben intéz-
kedett (1713 február, 122.); „a dévai scholamesteren esett casusban autorállya a 
Szent Partialis tiszteletes esperest uramot, hogy a méltóságos curator urakkal amint 
legjobban lehet, dolgát igazíttsa el ükegyelme" (1714 március, 134.); „az 
ecclesiaknak difficultasit, mint másszor, rendre elő nem vettük, tartván magunkat a 
méltóságos curator uram egyszer kiadatott deliberatumához" (1715 június, 145.); 
az 1814. évi márciusi parciális elhatározza, hogy pénzt gyűjt és két szobás 
praetoriumot építtet a szedria működésére, ezért kéri a főgondnokot, hogy adjon 
utasítást minden lelkésznek a gyűjtésre (1814 március, 194-195.); „ahol senki 
curator lenni nem akar, a visitatio válasszon, a választatottnak pedig kötelezéséért a 
külső jurisdictiot honorifice és officiose requirálja" (1814 március, 195.); a parciá-
lis utasít minden helyi gondnokot, hogy az eklézsia földjének terményét szedesse 
fel, hogy abból a beszolgáló lelkészek fizetését lehessen fizetni (1814 március, 
195.); a ribicei parókia teljesen tönkrement, lelkészt abban fogadni nem tudnak, a 
parciális úgy dönt, hogy mérjék fel a kárt, és azt vármegyei segítséggel hajtsák be a 
két kurátoron, mert a kár hibájuk miatt esett (1814 március, 195.). 

Görögkeleti. Jenei Sámuel vajdahunyadi pere Békési Imrével, amiért ez utóbbi 
kocsmában rábeszélt némely reformátust, hogy járjanak az ortodox templomba 
(1696 június, 70-72.). 

Gyilkosság. „Szász Bálintnak gyilkossága manifesto constál", mert annyira 
megverte feleségét, hogy az elvetélt (1712 május, 118.); a feleség paráznasága bi-
zonyított, gyilkossága ugyancsak (csecsemőjét anyatej nélkül hagyta és az meg-
halt), a férjét tőle elválasztják, őt kiközösítik, ligába vetik, és magisztrátus kezére 
adják (1717 május, 158-159.); az esperes panaszlevelében foglalt egyházi gondo-
kat (lelkészgyilkosság) a főispán igyekszik megoldani (Miscellanea, 171-172.). 

Halálbüntetés. A feleség halálbüntetést kér parázna, fajtalan férjére (1694 
június, 52.). 
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Hamis tanúskodás. A feleség azzal vádolja férjét, hogy hamis tanúkat fizetett 
le „jóféle gyöngyökött" ígérvén nekik (1689 november, 27.; 1690 január, 30.; 1690 
március, 32-33.). 

Harangozás. A lozsádi lelkész és a mester közötti vita, kölcsönös vádaskodá-
sokkal, egyik oka: a mester a lelkész tudta nélkül harangoztatott (1696 február, 
64.). 

Házasságtörés. Ungur Mihály házasságtöréssel vádolja feleségét (1686, 
november, 15.); a férjre rábizonyosodott a házasságtörés, a tisztek kezére adják, az 
asszonyt második házasságra engedik (1688 június, 17.); Herczeg Márton házas-
ságtörését nem sikerült kellőképpen bizonyítani (1690 január, 30-31.). 

Hitehagyott. Hosdáti Margit hitehagyottsága bizonyított, férjét elválasztják tő-
le, ő pedig kövessen eklézsiát (1689 március, 22.); a nagyenyedi gyülekezet lelké-
sze eljegyezte Boldogfalvi Évát, aki közben mással is eljegyezte magát, „melly 
cselekedetivei nekem adatott hitit meghszegte, s magát hitihagyottnak lenni 
meghmutatván," a parciális felszabadítja a lelkészt, a lányt pedig a harmadik mát-
kaságtól eltiltja (1689 június, 23-24.); az asszony hitehagyottságát nem sikerült 
megalapozottan bizonyítani (1689 június, 25.); hitehagyással vádolják az asszonyt 
(1689 november, 28.); hitszegésért a világi törvényszék megbüntette Bíró Jánost 
(1690 január, 31.); a hitehagyott asszonyt kéri vissza férje, vagy válasszák el és en-
gedjék második házasságra, a parciális a visszavitetés mellett dönt (1691 június, 
37.); az asszony sorozatosan nem jelent meg a parciális előtt ügyét tisztázni, a par-
ciális megállapítja, hogy hitehagyott, több hétig elkóborgott férje mellől (1692 
augusztus, 43.); a hitehagyott férjet mind a világi, mind az egyházi törvényszék el-
ítélte, kiközösítette majd visszafogadta (1694 március, 51.); a hitehagyott asszonyt 
elválasztják a férjétől és ecclesiastica censura alá vetik (1694 november, 56-57.); 
„Búza Sigmond hamis hitben találtatott, mellyért politice meg is büntettetett, ergo 
ecclesiastica censuraja reconciliatio" (1701 november, 101.); a hitehagyott felesé-
get, a Compilatak értelmében, akár büntetéssel is kényszerítsék vissza férjéhez 
(1718 október, 165-166.). 

Húgyosság. „Kőmíves Katának gyógyulhatatlan nyavalyája, húgyossága, [...] 
azért ez az ártatlan fél absolváltatik, az asszony penig ligaba vettetik" (1696 
február, 68.); a feleség azzal vádolja férjét, hogy „aláhuddozik" (1697 június, 78.). 

Impotencia. Az asszony azzal vádolja férjét, hogy impotens, mindez bebizo-
nyosodván, a parciális elválasztja őket, a nőt második házasságra engedi, a férfinak 
ajánlja: „maga erőtelenségének megvallásával házasodgyék, ha még házasodik" 
(1692 március, 40.); „Gyermeke nem lett, az öcsémet impotentiaval vádolta" a fe-
leség a férjet (1694 március, 50.); a parciális előtt Buda Sándor bizonyítékot kér 
azon vádra, hogy impotens lenne (1696 február, 66.); a feleség azzal vádolja férjét, 
hogy „nem asszonynak való" (1697 június, 78.); „Inctus impotens és circiter három 
esztendőkig közöttök carnalis copula nem volt", ezért elválasztják (1697 
november, 79-80.); „Bekes András maga sem tagadja az ő házasságának comple-
mentumát elbontó erőtelenségét" (1697 november, 78.); a feleség felé hangzik a 
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parciális végzése: „futura Sede comprobállya azt, hogy az ura impotens" (1714 
június, 138.). 

Incongruencia. „Világossan constál Kapronczai Katának mind producált 
testimoniumibúl, mind penig hittel tett relatiojábúl, az urának, Antal Mártonnak fe-
lettébb való férfiúsága, mellyet az asszonyember semmiképpen nem supportálhat, 
sőt mikor akarattya ellen congrediálni kellett is férjével, mindenkor cum periculosa 
febri szenvedte" (1689 június, 25.); „Világoson constál Kőműves Kata asszonynak 
házasságbeli erőtelensége, melyre nézve férjivel való egyesülésre alkalmatlan" 
(1689 november, 26.); „bizonyossan constál mind a két félnek hiteles 
attestatiojokból a férfi erőtelensége, kihez képest [...] copula carnalis non fűit, nec 
conjugium fűit" (1691 június, 37.); „Inhabilis az ura ad connubium. Azért juxta 
canonem 77. az asszony férjétől elszakasztatik et ad secundas nuptias általbocsátta-
tik", a férfit ligába vetik (1696 február, 68.). 

Iskola. A parciális elrendeli, hogy a hátszegi iskolát építsék fel (1712 március, 
115.). 

Istentisztelet. Az alperes arra panaszkodik, hogy férje nemcsak rongálta, „ha-
nem még Istene szolgálattyától" is eltiltotta (1689 március, 22.); a lozsádi lelkész 
és a mester közötti vita okai között: a mester helyett deák prédikált, az istentisztele-
ten nevetgél, (1696 február, 64.); Albisi lelkész és Szentmártoni mester közötti vita 
azzal zárult, hogy a mestert menesztették, Albisinak istentisztelet után nyilvánosan 
bocsánatot kellett kérnie a gyülekezettől (1696 március, 70.); Belényesi Dávid lel-
készről kiderült, hogy részeges, a pünkösdi istentiszteletet részegen végezte, az ige-
hirdetést többször elmulasztotta, úrvacsorát nem osztott (1700 június, 97); az espe-
res azzal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy a prédikálást elhanyagolja, románul nem 
prédikál a templomban, ezért sokan visszaálltak az ortodox vallásra (1716 március, 
148-150.); Vajdahunyadon sok gyülekezeti tag nem látogatja az istentiszteletet, 
nem él az úrvacsorával, a parciális mindent megpróbált, hiába, a generális zsinatra 
utalja, amely dönt: békéljenek meg a lelkésszel, menjenek istentiszteletre, különben 
eltiltja őket az egész traktusban az úrvacsorától (1717 március, 157.). 

Jobbágy. Jobbágy eltitkolta státusát és szabad leányt vett feleségül, a parciális 
elválasztotta őket (1689 március, 22-23.). 

Kard. Az asszony azzal vádolja férjét, hogy elment a labancokkal, hazajött ká-
romolta Istent, őt pedig karddal üldözte („ha én vétkes lettem volna, volt páca, kor-
bács, nem karddal büntetett volna"), a férfi ezt tagadja (1692 június, 41.); a 
marosillyei román esperes azzal vádolja vejét, hogy karddal akarta megölni lányát, 
elválasztják (1695 február, 58-59.). 

Káromkodás. Ungur Mihály azzal vádolja feleségét, hogy Isten ellen káromko-
dott (1686 november, 15.); káromkodás miatt megérdemelné Gocsa Márton, hogy a 
magisztrátus kezére adassék, a parciális mégsem teszi, amennyiben az eklézsiát 
megköveti (1689 június, 24-25.); az asszony azzal vádolja férjét, hogy elment a la-
bancokkal, ott hét esztendő alatt megromlott, családjára nem viselt gondot, hazajött 
káromolta Istent, őt karddal üldözte (1692 június, 41.). 
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Kényszerítés. A válópert beindított asszony mondja, hogy félelemből kénysze-
rült feleségül menni (1689 november, 28.); az apa fejszével késznyerítette leányát 
férjhez menni (1689 november, 28.); mátka-kényszerítés, a parciális úgy dönt, 
hogy a korábbi mátkáját elhagyva menjen a későbbihez (1691, 35-36.); a parciális 
inti a leány apját, hogy ne kényszerítse mátkaságra leányát, különösen részegen 
(1693 október, 48.); mivel kényszerítették a lányt házasságra, a viszony megrom-
lott, a parciális elválasztja őket (1712 november, 120-121.). 

Kiváltság. A hátszegi lelkész „azzal vádoltatik, hogy a hercegasszony s 
őhercegségi tisztei praejudiciumára korcsomáral. De maga sem tagadgya, mert 
amint mások is referállyák, eleitől fogván szabad volt három sátoros innepen az 
hátzegi papnak minden innepen egyet-egyet kikorcsomároltatni. Őkegyelme a 
testisek fassioja szerint csak két hordóval korcsomároltatott ki." (1716 március, 
149-150.). 

Klenódium. A világi hatóság kutassa fel a hátszegi eklézsia poharait (Miscel-
lanea, 170.). 

Kocsma. Az esperes hivatalból indított eljárást a zarándi lelkész ellen, mert az a 
kocsmát járja, a generális vizitáción is kiadta, nincs javulás (1700 március, 95.); az 
esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy részeges, törvény ellen kocsmát tart, 
a lelkész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak nem 
igazak, tehát a parciális nem indít eljárást ellene (1716 március, 148-150.). 

Korbács. Az asszony azzal vádolja férjét, hogy elment a labancokkal, hazajött, 
őt karddal üldözte („ha én vétkes lettem volna, volt páca, korbács, nem karddal 
büntetett volna"), a férfi ezt tagadja (1692 június, 41.). 

Könyv. Békési Ferenc könyveiről a parciális úgy dönt, hogy adassanak az espe-
res kezére, ő adja el, a pénzből az eklézsiának fizesse vissza a tartozást, a többit ad-
ják az árvának (1714 június, 136.). 

Kurafi. Az egyik lelkész ezekkel a szavakkal szitkozódott (1695 február, 58.); 
Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy részeges, ebadta, fattyúk kurafiával ká-
romkodott, az esperes kéri, hogy a Generális Zsinatig függesszék fel hivatalából 
(1700 június, 97.). 

Kurva. Kurvának és nős paráznának mondja a felperes élettársát (1690 március, 
32.); a feleségnek semmit nem sikerült rábizonyítania a férjre, ellenkezőleg, a férj 
„feleségének nagy kurvaságát eléggé megbizonyította, azért az jámbor férfiat pa-
rázna feleségétől elszakasztyuk" (1692 július, 43.); Csula Jánost azzal vádolják, 
hogy feleségét verte és vérét ontotta, alattomban kurvasággal vádolta, ezért elvá-
lasztják, a férjet pedig „ecclesiastica censura" alá vetik (1693 március, 44-45.); a 
férj kurvasággal vádolja feleségét, bebizonyította, a feleség meg sem jelent a parci-
ális előtt, amely elválasztja tőle, és úgy dönt, hogy a férj kényszerítse a magisztrá-
tust felesége megbüntetésére (1693 május, 45.); a lozsádi lelkész és a mester közöt-
ti vita egyik oka: a mester kurvás (1696 február, 64.); a parázna feleség mocskolta 
a református vallást, elválasztják férjétől, és lakoljon „a magistratus előtt mind kur-
vaságáért, mind szent vallásunk mocskolásáért" (1698 március, 83.); „többire né-
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met húrnak pronunciál", mondja feleség (1699 október, 92.); panaszol a feleség, 
hogy férje „kurvának szidta" (1702 február, 103.); „hált a németekkel, kurválko-
dott, annyira, hogy a németek mia házam felé sem mehettem, vertek, rongáltak" -
panaszolja a férj (1702 június, 107.); Nándra Anna bűne: „sok idegen személyekkel 
paráznasága, sőt vér szerint való attyafiaival is közesülése, és atyafias férfiaknak 
velle való kurválkodások", elválasztják, kiközösítik és tisztek kezére adják (1710 
május, 113.). 

Labanc. Az asszony azzal vádolja férjét, hogy elment a labancokkal, ott hét 
esztendő alatt megromlott, családjára nem viselt gondot (1692 június, 4L); a parci-
ális megállapítja, hogy a férj kiskorú volt, amikor megházasodott, részeg is „nem 
pappal, hanem labonccal eskettetvén meg magát", tehát házassága nem érvényes, 
(1692 július, 43.). 

Lator. A feleség latornak nevezte férjét, aki törvényre adta (1692 június, 41.); a 
parázna férjet, „mint hitetlent és nyilvánvaló latrot excommunicállyuk", mert más 
asszonnyal él (1713 szeptember, 129.). 

Lelkész. Eötvös Ferencet azzal vádolják, hogy a lelkész és a tanító fizetését fel-
vette (1686 november, 15.); Körtvélyesi György esperes Bikfalvi Tamás lelkész 
ellen, amiért utóbbi törvénytelenül esketetett (1689 március, 21.; 1689 június, 26.); 
a nagyenyedi egyház lelkésze eljegyezte Boldogfalvi Évát, aki közben mással is el-
jegyezte magát (1689 június, 23-24.); a lozsádi lelkész és a dévai mester peres 
ügyét felfüggesztik, ugyanis a felek kibékültek (1690 január, 29.); amíg az eklézsia 
Tarcsay Mihály elhunyt lelkész fizetését nem adja ki, addig más lelkészre ne szá-
mítson (1690 március, 31.); újra rászól a parciális az eklézsiára, hogy a Tarcsay öz-
vegyének adja ki a fizetési hátralékot, különben nyolc napon túl nem engedik szol-
gálni a helyi lelkészt (1690 május, 35.); az esperes megalapozottan paráznasággal 
vádolja a vajdahunyadi lelkész feleségét, akit elválasztanak férjétől (1691 
november, 38.); a parciális megállapítja, hogy a férj kiskorú volt, amikor megháza-
sodott, részeg is „nem pappal, hanem labonccal eskettetvén meg magát", tehát há-
zassága nem érvényes, (1692 július, 43.); az esperes vádolja lelkészét, hogy tisztá-
talan életű személyt adott össze törvénytelenül (1694 március, 48-49.); a parciális 
elé olyan házassági kérdés is került, amelyben római katolikus szerzetes idézett 
perbe református lekészt (1694 július, 53-55.); az esperes és a lozsádi lelkész kö-
zötti ügy (1695 február, 57-58.); három lelkész írt tanúlevelet, hogy a feleség el-
szökött, a férjet elválasztják (1695 november, 64.); a lozsádi lelkész és mester kö-
zötti vita, kölcsönös vádaskodásokkal, oka: a mester a lelkész tudta nélkül haran-
goztatott, a zsoltárt nem énekelte végig, deák prédikált, nem ő, kurvás, az istentisz-
teleten nevetgél, a helyi esküdteket felkereste és választás elé állította: ő, vagy a 
lelkész (1696 február, 64-65.); Albisi lelkész és Szentmártoni mester közötti vita 
azzal zárult, hogy a mestert menesztették, Albisinak istentisztelet után nyilvánosan 
bocsánatot kellett kérnie a gyülekezettől (1696 március, 70.); Jenei Sámuel 
vajdahunyadi lelkész pere Békési Imrével, amiért ez utóbbi kocsmában rábeszélt 
némely reformátusokat, hogy járjanak az ortodox templomba (1696 június, 70-
72.); esperes hivatalból indított eljárása a zarándi lelkész ellen, ennek részegsége 
miatt (1700 március, 95.); Köpeczi István lelkészt fogják perbe, amiért ugaroltatást 
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és szántatást vállalt, de nem végezte el (1700 március, 96.); Belényesi Dávid lel-
készről kiderült, hogy részeges, a pünkösdi istentiszteletet részegen végezte, az ige-
hirdetést többször elmulasztotta, úrvacsorát nem osztott, „egy becsülletes nemes-
ember leány inak pudicitiajok után incselkedett", ebadta, fattyúk kurafiával károm-
kodott, (1700 június, 97.); „A kéméndi ecclesia ki nem tudhattya tiszteletes Albisi 
Sámuel uramat, mivel őkegyelme érdemes ember, semmi okot sem adhatnak őke-
gyelme ellen" (1701 január, 98.); az esperes parciális elé viszi Örsi Péter 
marossolymosi lelkész ügyét, aki rágalmazó levelet írt róla (1705 november, 111-
112.); A körösi lelkész nem jelentette az ezt megelőző parciálison, hogy távozni 
akar Körösről, az év felénél kéri ezt, ezért a semiparciális figyelmezteti a lelkészt, 
hogy efféle dolog többé elő ne forduljon (1714 augusztus, 139.); a patrónus panasz-
leveléből világos, hogy a lelkész vásárra jár és részeges, kocsmát látogat, a prédi-
kációt elmulasztja, úrvacsorát nem oszt, a parciális szerint megérdemelné, hogy ki-
közösítsék, de még egyszer megbocsátnak neki (1715 május, 145.); az esperes az-
zal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy részeges, karácsonykor többször is hányt a 
templomban, úrvacsoraosztás alatt is, a prédikálást elhanyagolja, románul nem pré-
dikál a templomban, ezért sokan visszaálltak az ortodox vallásra, törvény ellen 
kocsmát tart, a lelkész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy 
a vádak nem igazak (1716 március, 148-150.); a hátszegi eklézsia telkén lakó zsel-
lérek kérik a parciálist, hogy csökkentse házbérüket, a parciális a helyi lelkészre és 
eklézsiára bízza az ügy méltányos megoldását (1718 október, 167.); a Hosdáton 
nyomorgó két lelkész iránt tanúsított méltatlan bánásmód miatt vonja felelősségre a 
főispán a helybelieket (Miscellanea, 170.); az esperes panaszlevelében foglalt egy-
házi gondokat (lelkészi fizetés behajtása, adómentesség, lelkészgyilkosság stb.) a 
főispán igyekszik megoldani (Miscellanea, 171-172.); megüresedett lelkészi állást 
ajánlanak a lelkészi „fraternitásnak" (1814 március, 192-193.); az új lelkész egyet-
értés nélkül foglalta el a brádi parókiát, a egyházmegye azt mind az ő, mind az ek-
lézsia kérésére megadja neki (1814 március, 192.); az 1814. évi márciusi parciális 
elhatározza, hogy pénzt gyűjt és két szobás praetoriumot építtet a szedria működé-
sére, ezért kéri a főgondnokot, hogy adjon utasítást minden lelkésznek a gyűjtésre 
(1814 március, 194-195.]). 

Liga. A feleség eltitkolta betegségét és férjhez ment, a dolog kiderült, a parciá-
lis felmentette a férfit, a nőt ligában hagyta (1686 november, 15-16.); Tóth Sára 
paráznasággal vádolja férjét, akit a parciális bűnösnek jelent ki, ligáztatja (1687 
június, 16.); a férj beperelte a feleséget és Havasalföldre szökött, nem jelent tehát 
meg több parciálison, hiányában a parciális a férjet, ha visszajön és magát nem 
tisztázza, ligába teszi (1688 szeptember, 20.); az asszony paráznasága bebizonyo-
sodik, a férjet felmentik, két hét alatt kövessen eklézsiát, a paráznaság miatt ligá-
ban marad (1692 június, 41.); liga alóli felmentést kér valaki, a parciális erős leve-
leket kér annak bizonyítására, hogy mindenkivel kibékült (1693 május, 46.); a hite-
hagyott férjet mind a világi, mind az egyházi törvényszék elítélte, kiközösítette 
majd visszafogadta, korábbi felesége férjhez ment, őt is feloldják a liga alól (1694 
március, 51.); „Kőmíves Katának gyógyulhatatlan nyavalyája, húgyossága, parázna 
is, ura is halálban forgott miatta, azért ez az ártatlan fél absolváltatik, az asszony 
penig ligaba vettetik" (1696 február, 68.); súlyos és gyógyíthatatlan betegség miatt 
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a feleséget holtig ligába tartja a generális zsinat (1699 október, 92.); Pap Évát pa-
ráznaságért elválasztják férjétől, kiközösítik és ligában hagyják (1705 november, 
112.); mind a férj, mind a feleség parázna, kiközösítik, ligába tartják (1713 
szeptember, 129.); a feleségre rábizonyosodott paráznasága, törökkel való mátkasá-
ga, ezekért elválasztják, kiközösítik, örökké ligába tartják és magisztrátus kezére 
adják (1716 március, 153.); a feleség paráznasága bizonyított, gyilkossága ugyan-
csak (csecsemőjét anyatej nélkül hagyta és az meghalt), a férjét tőle elválasztják, őt 
kiközösítik, ligába vetik, és magisztrátus kezére adják (1717 május, 158-159.); 
megbizonyosodott az asszony paráznasága, elválasztják férjétől, de ha megbékél a 
világi törvénnyel a parciális nem veti ligába, (1718 március, 162.); mindkét félről 
bebizonyosodott paráznaságuk, kiközösítik, ligába vetik és világi törvényre adják 
(1718 június, 163-164.). 

Magisztrátus. Lásd: Világi karhatalom, világi törvényszék. 

Mátkaság. Mátkasági ügyben dönt a parciális (1691, 35-36.); a parciális inti a 
leány apját, hogy ne kényszerítse mátkaságra leányát, különösen részegen (1693 
október, 48.); a leányt ligáztatják, mert mátkáját megcsalta (1694 június, 52.); a fe-
leségre rábizonyosodott paráznasága, törökkel való mátkasága, ezekért elválaszt-
ják, kiközösítik, örökké ligába tartják és magisztrátus kezére adják (1716 március, 
153.). 

Mérgezés. Férj vádolja feleségét „életem el fogyatásában munkálkodott, 
mercuriumott, légy maszlagot akart venni, vétetni, hogy meghétessen" (1689 
november, 28.); a férj méltatlan bánásmódja miatt a feleség inkább a mérget vá-
lasztja, mint továbbra is vele együtt élni (1696 március, 69.); a férj azzal vádolja 
feleségét, hogy a ládája alján talált mérget neki készítette és nem annak a kutyának, 
amelyről azt mondja, hogy megharapta (1715 október 146-147.); a tanúvallomá-
sokból kiderül, hogy a feleség nem férjének, hanem tényleg a szomszéd kutyának 
készítette a mérget (1716 június, 154.). 

Mester, tanító. Eötvös Ferencet azzal vádolják, hogy a lelkész és a tanító fize-
tését felvette (1686 november, 15.); a vajdahunyadi mester fizetését kéri, némelyek 
nem akarják adni, ebben dönt a parciális (1689 november, 26.); a lozsádi lelkész és 
a dévai mester peres ügye, a parciális előtt kibékülnek (1690 január, 29.); a vajda-
hunyadi mester kéri a parciálist, hogy segítsen bére felszedetésében, a parciális a 
főbírótól kér segítséget (1690 május, 34.); a lozsádi mester helyett a hosdáti ment 
el parciálisba, ezért előbbi fizesse meg fáradságát (1695 június, 59.); paráznaságon 
kapták rajta az asszonyt, tisztítsa ki magát, „mely végett tiszteletes Köpeczi uram 
alpestesi praedikátor mesterével és a hunyadi szolgabíróval exmittáltatnak" (1695 
június, 61.); a lelkész és a mester közötti vita, kölcsönös vádaskodásokkal, oka: a 
mester a lelkész tudta nélkül harangoztatott, a zsoltárt nem énekelte végig, deák 
prédikált, nem ő, kurvás, az istentiszteleten nevetgél, a helyi esküdteket felkereste 
és választás elé állította: ő, vagy a lelkész (1696 február, 64-65.); Albisi lelkész és 
Szentmártoni mester közötti vita azzal zárult, hogy a mestert menesztették, 
Albisinak istentisztelet után nyilvánosan bocsánatot kellett kérnie a gyülekezettől 
(1696 március, 70.); a hunyadi mester olyan textust választott prédikációjához, 
amely nemcsak a lelkésznek és a traktusnak, hanem az egész lelkészi rendnek 
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„esett becstelenségére", nem szándékos volt, a parciális megbocsát neki és figyel-
mességre inti (1701 november, 101.); a lozsádi eklézsia nem marasztja mesterét, a 
vizitáció ellene szól, a parciális megerősíti a vizitáció döntését, mert a helyiek nem 
gondoskodtak a tanulás körülményeiről (1712 március, 114-115.); a körösi mestert 
rendetlen magaviseletéért arra ítéli a parciális, hogy kövessen eklézsiát a templom-
ból kijövő hívek előtt (1713 június, 126); az esperes idézte parciális elé a hátszegi 
mestert, amiért temetésen illetlenül viselkedett, de mert a sértett fél megbocsátott 
neki, a parciális csak intést tesz (1714 június, 138.); a tolvajláson kapott mestert el-
mozdítják állásából, de más gyülekezetben vállalhat hivatalt (1814 március, 193.). 

Nemesség. A Hátszeg vidéki nemesek nem fizetik a lelkészt, ezért nem visel-
hetnek semmiféle tisztséget (1705 június, 110.). 

Német. A feleség „hált a németekkel, kurválkodott, annyira, hogy a németek 
mia házam felé sem mehettem, vertek, rongáltak", panaszolta a férj (1702 június, 
107.); tanúvallomásokból nyilvánvaló a feleségnek „nimetekkel szemtelen való 
csókolódása, úgy a nimetnek pokróca alá való levonása után, a nimeth szemérem-
testének szemérem nélkül való megfogdosása. Nimeteknek écakán, ura honn nem 
létiben hozzá való járása, és azokkal écakán tisztátalan jádzodozása" (1716 már-
cius, 153.); a feleség paráznasága bizonyított: német katonával elszökött (1717 
május, 158-159.). 

Nyelvesség. A asszony nyelvessége miatt romlott meg a viszony, alapos válóok 
nincs, a parciális nem választja el, hanem arra inti, hogy istenesen éljenek (1690, 
március, 33.). 

Ördög. A parciális előtt tett pacificatio: a férj megfogadja, hogy nem fogja szid-
ni többé feleségét az „ördög scholajából kikölt szitkokkal" (1698 október, 88.); 
nyilvánvaló a vajdahunyadi Sztanfira ördöggel cimborál, a református vallást szid-
ja, világi tisztek kezére adják (1701 november, 102.); panaszol a feleség, hogy férje 
„ördögi gyűlölséggel gyűlölte" (1702 február, 103.); az erőszakos férjhezadás ör-
dögi gyűlölséget szült (1712 március, 116.); azzal vádolja a férj a feleséget, hogy 
boszorkányos, ördöggel cimborált, „megköttette" magát, hogy gyermeke ne legyen 
(1717 október, 159-160.). 

Pálca. Az asszony azzal vádolja férjét, hogy elment a labancokkal, hazajött ká-
romolta Istent, őt pedig karddal üldözte („ha én vétkes lettem volna, volt páca, kor-
bács, nem karddal büntetett volna") (1692 június, 41.). 

Papmarasztás. „A kéméndi ecclesia ki nem tudhattya tiszteletes Albisi Sámuel 
uramat, mivel őkegyelme érdemes ember, semmi okot sem adhatnak őkegyelme el-
len" (1701 január, 98.); a lozsádi eklézsia nem marasztja mesterét, a vizitáció elle-
ne szól, a parciális megerősíti a vizitáció döntését, mert a helyiek nem gondoskod-
tak a tanulás körülményeiről (1712 március, 114-115.); nincs elég ok arra, hogy az 
algyógyi lelkészt elmozdítsák, jól végzi munkáját, a patrónusok ne háborgassák, 
mert a gyülekezet nagy részének kell a lelkész, a helyi románok is dicsérik (1712 
március, 115.). 
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Paráznaság. Tóth Sára paráznasággal vádolja férjét, akit a parciális bűnösnek 
jelent ki, ligáztatja (1687 június, 16.); kurvának és nős paráznának mondja a felpe-
res élettársát (1690 március, 32.); amennyiben a paráznaság gyanújába keveredett 
felek magukat 15 nap alatt nem tisztítják ki a vádakból, kiadatnak a tiszteknek és 
kiközösítik őket (1690 május, 35.); a feleség a német katonákkal megszökött, a par-
ciális felszabadítja a férjet a fogadalom alól, az asszony pedig „tiszt kezéhez 
adjudicáltatik" (1692 március, 40.); az asszony paráznasága bebizonyosodik, a fér-
jet felmentik, két hét alatt kövessen eklézsiát, a paráznaság miatt ligában marad 
(1692 június, 41.); a férj „feleségének nagy kurvaságát eléggé megbizonyította, 
azért az jámbor férfiat parázna feleségétől elszakasztyák" második házasságra en-
gedik, „a kurvát peniglen tiszt készhez adjudicállyák, és az ecclesiastica censura 
alatt hadgyák" (1692 július, 42-43.); „Csinádi Katával nem cohabitálván férje sok 
időkön, következett onnan paráznaságba való esése", ezért mind világi, mind egy-
házi fórumon „meglakolt", a parciális elválasztja és második házasságra engedi 
(1694 március, 50.); a feleség halálbüntetést kér parázna, fajtalan férjére, magát pe-
dig engedjék második házasságra (1694 június, 51.); Csengeri István a parciálist 
nem becsüli, a feleségét rosszul tartja ezért exkommunikációban hagyják „és mint-
hogy az esküttek is az tiszteknek paráznaságáért kiadták, azon poena alatt 
hagyatik" (1694 június, 52.); a marosillyei román esperes azzal vádolja vejét, hogy 
parázna („azzal kérkedett, hogy ha annyi kancája volna, amennyi asszonnyal volt 
közi, azolta miolta a felesége nélkül vagyon, el nem férne a Folti uram lazurai ud-
varán") (1695 február, 58-59.); a feleség csak azért maradt a férje mellett, hogy el-
kerülje az egyházfegyelmet, különben válni akar, mert férje gyanús dolgokba keve-
redett (1695 június, 60-61.); paráznaságon kapták rajta az asszonyt, tisztítsa ki ma-
gát (1695 június, 61.); a férj nyolc éve elhagyta feleségét, közben paráznaságra ve-
temedett, két törvénytelen gyermeke is született, az asszonyt elválasztják tőle (1695 
november, 63.); három lelkész írt tanúlevelet, hogy a feleség elszökött, a férjet el-
választják, „az hitetlen parázna penig ha valaha előlkerül, ispán uram büntesse, 
mint paráznát" (1695 november, 64.); „Kőmíves Katának gyógyulhatatlan nyava-
lyája, húgyossága, parázna is, ura is halálban forgott miatta, azért ez az ártatlan fél 
absolváltatik, az asszony penig ligaba vettetik" (1696 február, 68.); a paráznaságon 
talált feleség büntetését kéri a férj: „Azért azt kívánom, a Verbőczi Decretumában, 
part. 1. tit. 105., hogy feje elüttessék", a parciális határoz: „Constál Kozoli Máriá-
nak nagy kurvasága a vármegye tisztei communis inquisitiojából, el is szökött lat-
rával a büntetés előtt" (1696 november, 75.); paráznaság, verés, részegség miatt ké-
ri a feleség a válást, a parciális több bizonyítékot kér (1698 március, 80-81.); a 
férjtől azért választották el feleségét, mert emez a házasság után 6 hónapra szült 
gyermeket, a nőt paráznaság miatt tisztek kezére adják és ecclesiastica censura alá 
vetik (1698 március, 82.); a parázna feleség mocskolta a református vallást, elvá-
lasztják férjétől, és lakoljon „a magistratus előtt kurvaságáért" (1698 március, 83.); 
panaszol a férj, hogy parázna a felesége, sőt „mikor még velem lakott, nehezes lé-
vén, a hasát verte, hogy megöllye magában a gyermeket." (1701 január, 98.); a fe-
leség nyilvánvaló parázna, elválasztják, kiközösítik és tisztek kezére adják (1705 
június, 109.); „szemmel látott tanúk, kik latrokat hol egyszer, hol másszor Pap Éva 
mellett kaptanak, maga is szemérmének felfedésével kénálván iffjú legént, szerszá-
mával", az asszonyt paráznaságért elválasztják férjétől, kiközösítik és ligában 
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hagyják (1705 november, 112.); nyilvánvaló és bizonyított paráználkodásért („hites 
férjén kívül idegen férfiakkal való közösülése, csókolódása és gyanús hellyeken 
suspectis horis, suspecta conversatioja"), ezért elválasztják, kiközösítik és külső 
tisztek kezére adják (1712 március, 116.); paráznának ítélte a parciális a férjet, 
mert elhagyta a feleségét és mással kelt össze, (1713 szeptember, 127.); mind a 
férj, mind a feleség parázna, kiközösítik, ligába tartják és a magisztrátus kezére ad-
ják (1713 szeptember, 129.); a parázna férjet, „mint hitetlent és nyilvánvaló latrot 
excommunicállyuk", mert más asszonnyal él (1713 szeptember, 130.); a feleségre 
rábizonyosodott paráznasága, mert a tanúvallomásokból nyilvánvaló „nimetekkel 
szemtelen való csókolódása, úgy a nimetnek pokróca alá való levonása után, a 
nimeth szeméremtestének szemérem nélkül való megfogdosása. Nimeteknek éca-
kán, ura honn nem létiben hozzá való járása, és azokkal écakán tisztátalan 
jádzodozása", törökkel való mátkasága, ezekért elválasztják, kiközösítik, örökké li-
gába tartják és magisztrátus kezére adják (1716 március, 153.); a feleség parázna-
sága bizonyított (német katonával elszökött), gyilkossága ugyancsak (csecsemőjét 
anyatej nélkül hagyta és meghalt), a férjét tőle elválasztják, őt kiközösítik, ligába 
vetik, és magisztrátus kezére adják (1717 május, 158-159.); megbizonyosodott az 
asszony paráznasága, elválasztják férjétől, de ha megbékél a világi törvénnyel a 
parciális nem veti ligába, mert férje impotenciája miatt került „carnalis tentatioba", 
„elegedendő liganak tartván eddig való szenvedésit" (1718 március, 162.); mindkét 
félről bebizonyosodott paráznaságuk, kiközösítik, ligába vetik és világi törvényre 
adják (1718 június, 163-164.). 

Parókia. A hátszegi egyházfi eladta az eklézsia búzájának egy részét, a pénzt 
fordítsák a parókia építésére (1714 március, 132.); a parciális serkenti a rákosdi 
gyülekezet parókia építtetési igyekezetét (1814 március, 193.); a ribicei parókia 
teljesen tönkrement, lelkészt abban fogadni nem tudnak, a parciális úgy dönt, hogy 
mérjék fel a kárt és azt vármegyei segítséggel hajtsák be a két kurátoron, mert a kár 
hibájuk miatt esett (1814 március, 195.). 

Patrónus. A vajdahunyadi egyházközség örökségét ne adják el a „summus 
patrónus nélkül", „ha eladgya, úgy adgya, hogy hasonló vagy jobb örökséget ve-
hessenek vélle. Ha penig el nem adgyák, fordítsák valami közönséges ecclesia ja-
vára velünk edgyet értvén" (1695 február, 57.); nincs elég ok arra, hogy az 
algyógyi lelkészt elmozdítsák, jól végzi munkáját, a patrónusok ne háborgassák 
mert a gyülekezet nagy részének kell a lelkész (1712 március, 115.); a patrónusok 
azzal vádolják Örsi lelkészt, hogy a háborús időben nem állt helyt (1712 november, 
119.); bor adósság visszafizetésére kéri a helyi patrónust a parciális, különben a ke-
zesek utódjaitól akár törvénnyel is behajtja (1715 március, 143.); a patrónus pa-
naszleveléből világos, hogy a lelkész vásárra jár és részeges, kocsmát látogat, a 
prédikációt elmulasztja, úrvacsorát nem oszt (1715 május, 145.). 

Pecsét. A traktus pecsétét Jenei Sámuel elvitte magával, mondván, hogy azt sa-
ját költségén készíttette, bár az ötvös állította, hogy azt Körtvélyesi György, a ko-
rábbi esperes fizette ki, „azért a Szent Társaság maga költségével metszetett pecsé-
tet, melynek figuraja a Noé galambja olajággal, hogy ennekutánna senkinek ne le-
gyen praetensioja a pecséthez" (1712 március, 114.). 
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Peregrináció. A vizitáció úgy döntött, hogy az egyházközség 100 forint 
kölcsöne után, amelyet a peregrináció költségeire adott az egyházközség a lelkész-
nek, interest kell fizetni, a parciális ezt a döntést felülírja „minthogy szent dologra 
fordíttatott a megemlített summa, illendőnek sem ítillyük, hogy interest vegyenek 
utánna" (1713 június, [II./32.]). 

Perköltség. „Proventus hujus Sedis ft. 3,64. Könyveket vettünk rajta a 
Partialisnak. Ab hinc végeztetett, hogy a partialisi proventus közönséges haszonra 
fordíttassák és nótárius kezében resignáltassék, hac conditione, hogy az esperest 
uram része toties quoties exscindáltassék" (1701 november, 102.). 

Postliminium. Antal Mártonné még nem várta eleget vissza urát, nem választ-
ják el (1689 március, 22.); „Minthogy semmi reménség nincsen férje megjövetele 
felől, itt károkat tévén, keresd meg tiszteletes püspök uramat, mert nincs szabadsá-
gunkban, hogy absolvállyunk, ha méltó kívánságod vagyon is" (1699 február, 89.). 

Prédikáció. A patrónus panaszleveléből világos, hogy a lelkész a prédikációt 
elmulasztja, úrvacsorát nem oszt (1715 május, 145.); az esperes azzal vádolja a hát-
szegi lelkészt, hogy részeges, a prédikálást elhanyagolja, románul nem prédikál a 
templomban, ezért sokan visszaálltak az ortodox vallásra (1716 március, 148-
150.). 

Püspök. A parciális nem dönthetett az egyik ügyben, annak bonyolultsága mi-
att, ezért a püspökhöz és a generális zsinathoz utalja át (1696 március, 70.); „Mint-
hogy semmi reménség nincsen férje megjövetele felől, itt károkat tévén, keresd 
meg tiszteletes püspök uramat, mert nincs szabadságunkban, hogy absolvállyunk, 
ha méltó kívánságod vagyon is" (1699 február, 89.); az egyházmegye levelet ír a 
püspöknek, hogy az újonnan választott esperest erősítse meg hivatalában, a püspök 
válasza is ugyanott (1713 február, 122-123.); püspöki meghívó a generális zsinatra 
(1814 június, 202.). 

Rab. Sinka András rabság miatt nem tudott 15 nap alatt „novizálni", ezt ezennel 
elnézi a parciális és engedélyt ad arra (1698 október, 88.; 1699 február, 89-90.). 

Rác. Válást kér a férj, mert, állítása szerint nem is igazi lelkésszel, hanem „bi-
tang rácz pappal" történt az esketés, tehát nem érvényes (1692 június, 42.). 

Rágalmazás. Az esperes parciális elé viszi Örsi Péter marossolymosi lelkész 
ügyét, aki rágalmazó levelet írt róla, a parciális úgy dönt, hogy a lelkésznek a kö-
vetkező parciálisra bizonyítania kell állítását, vagy kánon szerinti büntetést kap 
(1705 november, 111-112.); az összetett ügyben csak a rágalmazást tekinti a parci-
ális hatáskörébe tartozónak (1713 szeptember, 128.). 

Részeg. A feleség panaszkodik, hogy férje részeges, veri és ládáját ugyancsak 
feltörte (1688 szeptember. 19.); Brassai István tékozló, részeges, a kocsmában 
gyermekét eladta és a pénzt elitta (1689 június, 24.); válást kér a férj, mert, állítása 
szerint, részeg volt, amikor elvette feleségét (1692 június, 42.); a parciális megálla-
pítja, hogy a férj részeg volt, amikor megházasodott, tehát házassága nem érvé-
nyes, (1692 július, 44.); paráznaság, verés, részegség miatt kéri a feleség a válást, a 
parciális több bizonyítékot kér (1698 március, 80-81.); a parciális előtt tett 
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pacificatio: a férj megfogadja, hogy nem részegeskedik (1698 október, 87.); espe-
res hivatalból indított eljárása a zarándi lelkész ellen, ennek részegsége miatt (1700 
március, 95.); Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy részeges, a pünkösdi isten-
tiszteletet részegen végezte, az igehirdetést többször elmulasztotta, úrvacsorát nem 
osztott, (1700 június, 97.); az esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy része-
ges, karácsonykor többször is hányt a templomban, úrvacsoraosztás alatt is, a lel-
kész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak nem iga-
zak, tehát a parciális nem indít eljárást ellene (1716 március, 148-150.); italozás 
miatt választ el a parciális két nemest (1814 május, 196-197.). 

Római katolikus. A szent szék elé olyan vegyes házassági kérdés került, 
amelyben római katolikus szerzetes panaszolta be a parciálisnak az egyik reformá-
tus lelkészt (1694 július, 53-55.; 1694 november, 53-56.); a feleség kijelenti, hogy 
„készebb pápistává lenni, mintsem attya házátúl külön" lakni a férjével (1713 
november, 130-131.). 

Román. Mátka-kényszerítés, a parciális úgy dönt, hogy a tóti Cserna Mária ko-
rábbi mátkáját elhagyva menjen a későbbihez, aki hagyja el görögkeleti vallását 
(1691, 35-36.); nincs elég ok arra, hogy az algyógyi lelkészt elmozdítsák, jól végzi 
munkáját, a helyi románok is dicsérik (1712 március, 115.); paráznának ítélte a 
parciális a férjet, mert elhagyta a feleségét és mással kelt össze, „amelly feleségé-
vel is öszve való kelését oláh pappal vitette végbe" (1713 szeptember, 127.); nem 
hajlandó visszamenni a feleség a férjéhez, mert az veri, inkább áttér a románok val-
lására, az ügyet a parciális a generális zsinathoz utalja (1713 november, 131.); a 
férfiút azzal vádolják, hogy román pappal köttette meg házasságát, articularis 
poenat kérnek ellene (1714 június, 136.); újabb panasz, hogy román papot hívtak 
az esketésre („mások hívták akaratom ellen az copulatiora"), a pap kapjon 
articularis poenat (1714 június, 137.); az esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, 
hogy románul nem prédikál a templomban, ezért sokan visszaálltak az ortodox val-
lásra a lelkész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak 
nem igazak, tehát a parciális nem indít eljárást ellene (1716 március, 148-150.); a 
Hátszeg vidéki román papok számára biztosított jogvédelem, amennyiben a refor-
mátusokkal uniálnak (Miscellanea, 169-170.). 

Sákramentum. Az esperes hivatalból indított eljárást a zarándi lelkész ellen, 
ennek részegsége miatt, a sákramentumokat megszentségtelenítette, (1700 március, 
95.); az esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy részeges, karácsonykor 
többször is hányt a templomban, úrvacsoraosztás alatt is, a prédikálást elhanyagol-
ja, a lelkész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak 
nem igazak, tehát a parciális nem indít eljárást ellene (1716 március, 148-150.). 

Sodomita. A feleség azzal vádolja férjét, hogy „sodomai élettel culpált, megölt 
híremben, nevemben, becsületemben, vétett az hatodik parancsolat ellen", (1716 
június, 155.); nem tartozott a parciálisra azon ügy, melyet a püspök kérésére tár-
gyalt az Algyógyon összeült parciális, és hivatalából elmozdított lelkészt idézett 
perbe állítólagos sodomitaságért (pedofilia). (1719 június, 166-168.). 
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Szék. Panasz amiatt, hogy Zudor András a templomi széket lelkész és esperes 
tájékoztatása nélkül elvágta, a parciális elrendeli, hogy tisztázzák: haragból vágta el 
a széket, vagy azért mert rossz volt (1702 február, 104-105.); a széket a feleségek 
veszekedése miatt vágták el, a generális zsinat úgy döntött, hogy azt javítsák meg, 
a Zudor által készített széket vegyék át, megszabta az ülésrendet és istenes életre 
intette az asszonyokat (1702 június, 108.). 

Szeméremtest. Az asszony panaszol: „tilalmas utakon való békességet és szere-
tetet akart közöttünk (varázslása által) szerzeni, confugiálván némely asszonyem-
berekhez, hogy egy halat mérvén vagy méretvén szeméremtestéhez (haki ezt csele-
kedhetné, ajándékot venne őkegyelmétől) és azt meg süttetvén, velem étetné meg, 
és így a szeretet közöttünk vigeálván, durálhatna, mely mind Isten, mind emberek 
törvényével ellenkezik" (1695 június, 60.); a férj azzal vádolja felségét, hogy „sze-
méremtestében gyúrt vajas pogácsát" etetett vele, a vádak bebizonyosodnak, az 
asszonyt paráznaként elítélik (1699 december, 94.); Belényesi Dávid lelkészről ki-
derült „egy becsülletes nemesember leányinak pudicitiajok után incselkedett" 
(1700 június, 97.); „szemmel látott tanúk, kik latrokat hol egyszer, hol másszor Pap 
Éva mellett kaptanak, maga is szemérmének felfedésével kénálván iffjú legént, 
szerszámával" (1705 november, 112.); a feleségre rábizonyosodott paráznasága, 
mert a tanúvallomásokból nyilvánvaló „nimetekkel szemtelen való csókolódása, 
úgy a nimetnek pokróca alá való levonása után, a nimeth szeméremtestének szemé-
rem nélkül való megfogdosása." Ezekért elválasztják, kiközösítik, örökké ligába 
tartják és magisztrátus kezére adják (1716 március, 153.). 

Szolgabíró. Arról panaszkodik az egyik fél, hogy a másik szolgabírót küld rá és 
fenyegetőzik, ebben nem kompetens dönteni a parciális, keresse a törvény útját 
(1698 május, 84.); 

Szőlő. Algyógyon az eklézsia szőlőjét visszaveszi a parciális, ha azt a bérlő nem 
műveli kellőképpen (1717 március, 157.). 

Temetés. Az esperes idézte parciális elé a hátszegi mestert, amiért temetésen il-
letlenül viselkedett, de mert a sértett fél megbocsátott neki, a parciális csak 
megintette (1714 június, 138.). 

Templom. A parciális előtt tett pacificatio: a férj megfogadja, templomba jár, 
ha mindezt nem cselekszi először kiközösítés, aztán articularis poena lesz a bünte-
tése (1698 október, 87.); a parciális elfogadja az alpestesiek magyarázatát, amiért a 
templomépítést nem folytatták, de szigorúan meghagyja, hogy a következő parciá-
lisig a gerendákat faragják meg, különben 200 forintra bünteti őket (1714 március, 
133.). 

Tetű. A feleség csak azért maradt a férje mellett, hogy elkerülje az egyházfe-
gyelmet, különben válni akar, mert férje gyanús dolgokba keveredett (lapostetűvel 
is megtöltötte) (1695 június, 60.). 

Textus. A hunyadi mester olyan textust választott prédikációjához, amellyel 
nemcsak a lelkésznek és a traktusnak, hanem az egész lelkészi rendnek „esett bees-
telenségére", nem szándékos volt (1701 november, 101.). 
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Török. A feleségre rábizonyosodott paráznasága, mert a tanúvallomásokból 
nyilvánvaló törökkel való mátkasága, ezekért elválasztják, kiközösítik, örökké ligá-
ba tartják és magisztrátus kezére adják (1716 március, 153.). 

Tripartitum. „a Verbőczi Decretum part. 2. tit. 31. világoson tanét a Decretum, 
többször nem adatik exmissio" (1696 február, 66.); paráznaságon talált feleség 
büntetését kéri a férj: „Azért azt kívánom, a Verbőczi Decretumában, part. 1. tit. 
105., hogy feje elüttessék" (1696 november, 75.); feleségét nem szokványos közö-
sülésre kényszerítő személy ellen hozza fel az alperes (1697 november, 78.); hivat-
kozás (1698 október, 88.); hivatkozás (1701 május, 98.); nemesi jogok védelmére 
idézik (1713 június, 124., 125.). 

Úrvacsora. Belényesi Dávid lelkészről kiderült, hogy részeges, a pünkösdi is-
tentiszteletet részegen végezte, úrvacsorát nem osztott, az esperes kéri, hogy a ge-
nerális zsinatig függesszék fel hivatalából (1700 június, 97.); a lelkész úrvacsorát 
adott az egyik parázna asszonynak, a lelkészt megróják (1715 március, 144.); a pat-
rónus panaszleveléből világos, hogy Belényesi Dávid a prédikációt elmulasztja, úr-
vacsorát nem oszt (1715 május, 145.); az esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, 
hogy részeges, karácsonyi úrvacsoraosztás alatt többször hányt a templomban, a 
lelkész tagadja, sőt valamennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak nem 
igazak (1716 március, 115-117.); sok gyülekezeti tag nem látogatja az istentiszte-
letet, nem él az úrvacsorával, a parciális mindent megpróbált, hiába, a generális zsi-
natra utalja, amely dönt: békéljenek meg a lelkésszel, menjenek istentiszteletre, kü-
lönben eltiltja őket az egész traktusban az úrvacsorától (1717 március, 157.). 

Vagyon. A vajdahunyadi egyházközség örökségét ne adják el a „summus 
patrónus nélkül" „ha eladgya, úgy adgya, hogy hasonló vagy jobb örökséget vehes-
senek vélle. Ha penig el nem adgyák, fordítsák valami közönséges ecclesia javára 
velünk edgyet értvén" (1695 február, 57.); a parciális jelenti a Hunyad megyei főis-
pánnak és asszeszoroknak, hogy az egyházközségek vagyonát összeírták (Miscella-
nea, 171.). 

Vallás. A parázna feleség mocskolta a református vallást, elválasztják férjétől, 
és lakoljon „a magistratus előtt mind kurvaságáért, mind szent vallásunk mocskolá-
sáért" (1698 március, 83.); nyilvánvaló, hogy a vajdahunyadi Sztanfira ördöggel 
cimborál, a református vallást szidja (1701 november, 102.); nem hajlandó vissza-
menni a feleség a férjéhez, mert az veri, inkább áttér a románok vallására (1713 
november, 131.); az esperes azzal vádolja a hátszegi lelkészt, hogy románul nem 
prédikál, ezért sokan visszaálltak az ortodox vallásra, a lelkész tagadja, sőt vala-
mennyi tanú vallomásából is kitetszik, hogy a vádak nem igazak, tehát a parciális 
nem indít eljárást ellene (1716 március, 148-150.); a feleség megérdemelné, hogy 
egyházfegyelmi eljárást indítsanak ellene, amiért férjét hamisan vádolta és jó hírét 
rontotta, de mert görög valláson van „eziránt való censuraja nem forumunkat illeti" 
(1718 október, 165.). 

Válóok. Nincs elegendő ok az elválasztásra, ezért a következő parciálisig „ter-
minus engedtetik mind a két félnek az békességre", utána még döntenek (1688 
szeptember, 20.); az asszony hitehagyottságát nem sikerült megalapozottan bizo-



258 Tárgymutató 

nyítani, ezért a parciális elhalasztja a kérdést a következő ülésre (1689 június, 25.); 
válóok nincs, a feleségnek vissza kell mennie férjéhez, különben tisztek fogják 
kényszeríteni erre, amennyiben nem engedelmeskedik kiközösítik (1690 január, 
31.); a asszony nyelvessége miatt romlott meg a viszony, alapos válóok nincs, a 
parciális nem választja el, hanem arra inti, hogy istenesen éljenek (1690 március, 
33.). 

Vám. A tamástelki vám ügyében járjanak el a Aprrobatae Constitutiones szerint 
(Miscellanea, 170.). 

Varázslás. A férj azzal vádolja feleségét, hogy varázslással, babonával akarta 
helyreállítani kapcsolatukat („szeméremtestében gyúrt vajas pogácsának urával va-
ló megétettetése"), a vádak bebizonyosodnak, az asszonyt elítélik (1699 december, 
94.). 

Vérbaj. A feleségről „hogy franczus, bizonyossan constál" (1696 március, 68.). 

Verés. „Elhattam, mert barmot sem kellene úgy verni, mint engem, halált szen-
vedek inkább, mint visszamennyek" mondja Váradi Mária (1688 június, 17.); férj 
veri a feleségét „nem is pálcával, korbáccsal avagy vesszővel, hanem kötőfejszé-
vel" (1688 június, 17.); a férj panaszkodik, hogy felesége elűzte otthonról, ládáit 
feltörte, az asszony azért, hogy férje részeges, veri és ládáját ugyancsak feltörte 
(1688 szeptember, 18.); Csula János feleségét verte és vérét ontotta, alattomban 
kurvasággal vádolta, ezért elválasztják (1693 március, 44-45.); a lánya ügyét fel-
vállaló apa panaszolja a parciálisnak, hogy veje verte, rongálta, házától elűzte gyer-
mekét, ezért válást kér (1694 március, 49.); paráznaság, verés, részegség miatt kéri 
a feleség a válást, a parciális több bizonyítékot kér (1698 március, 80-81.); a fele-
ség panaszolja, hogy férje verte, „taglotta" („rongált, keresetlen fákkal, 
vaskalánnal, többire minden nap, sokszor napjába háromszor"), több bizonyítékot 
kérnek (1698 március, 82.); „pogányi módon hallatlanul ver, rongál, lábával rug-
dos, mellyek miatt már bénaság is esvén tagomban" mondja a feleség (1699 
október, 92.); panaszol a feleség, hogy „amely fát kaphatott, azzal vert, fenyegetett, 
hogy megöl" (1702 február, 103.); „hált a németekkel, kurválkodott, annyira, hogy 
a németek mia házam felé sem mehettem, vertek, rongáltak", az asszonyt világi 
tisztek kezére adták (1702 június, 107.); „Szász Bálintnak gyilkossága manifesto 
constál", mert annyira megverte felségét, hogy az elvetélt (1712 május, 118.); „ke-
ményen megvert, elősször fejszével nyakamat el akarván vágni, azután késsel tá-
madott reám, hogy torkomat megmetsze" (1713 június, 125.); nem hajlandó vissza-
menni a feleség a férjéhez, mert az veri (1713 november, 130-131.); az esperes 
idézte törvény elé az algyógyi lelkészt azért, hogy bottal kergetett valakit és vere-
kedett, tisztségéből való felfüggesztését kérik (1714 szeptember, 140.); a verés még 
nem ok az elválasztásra (1715 március, 144-145.). 

Világi karhatalom, világi törvényszék (seculare brachium, magistratus). A 
férjre rábizonyosodott a házasságtörés, a tisztek kezére adják, az asszonyt második 
házasságra engedik (1688 június, 17.); hitszegésért a világi törvényszék megbüntet-
te Bíró Jánost, a parciális második házasságra engedi, a gyülekezetet meg kell kö-
vetnie (1690 január, 31.); Bálintfi István kéri a parciálist, hogy válassza el megnyo-
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morodott feleségétől, a parciális ezt nem teszi meg, sőt a magsztrátus büntetésével 
fenyegeti (1690 május, 34.); amennyiben a paráznaság gyanújába keveredett felek 
magukat 15 nap alatt nem tisztítják ki a vádakból, kiadatnak a tiszteknek és kiközö-
sítik őket (1690 május, 35.); a feleségnek semmit nem sikerült rábizonyítania a 
férjre, ellenkezőleg, a férj „feleségének nagy kurvaságát eléggé megbizonyította", 
„a kurvát tisztkézhez adjudicállyuk" (1692 július, 43.); a parciális megállapítja, 
hogy a férj kiskorú volt, amikor megházasodott, tehát házassága nem érvényes, 
mint scortatorok közösíttessenek ki, adassanak tisztek kezére, második házasságra 
nem engedik, amíg a törvényt ki nem békítik és nem követnek eklézsiát (1692 
július, 43.); a férj kurvasággal vádolja feleségét, bebizonyította, a feleség meg sem 
jelent a parciális előtt, amely elválasztja tőle, és úgy dönt, hogy a férj kényszerítse 
a magisztrátust felesége megbüntetésére (1693 május, 45.); Buda Gáspár „zsidói el-
válásról való levelet küld feleségének", a parciális felszólítja, hogy fogadja vissza 
feleségét, „külömben articulariter fogunk requirálni a főtiszteknek" (1694 június, 
51.); azon feltétellel bocsátják visszavételre a volt férjet, ha a magisztrátustól iga-
zolása van (1694 november, 56.); a marosillyei román esperes vádolja lánya férjét, 
hogy karddal akarta megölni lányát, a férfi azzal vádolja a leányt, hogy szalonnáját, 
pénzét, mindenét ellopta, viszont kiderül róla, hogy parázna, elválasztják, a lopás 
kérdésének tisztázására világi fórumot ajánlanak (1695 február, 59.); a férjtől azért 
választották el feleségét, mert emez a házasság után 6 hónapra szült gyermeket, a 
nőt paráznaság miatt tisztek kezére adják (1698 március, 83.); a parázna feleség 
mocskolta a református vallást, elválasztják férjétől, és lakoljon „a magistratus előtt 
mind kurvaságáért, mind szent vallásunk mocskolásáért" (1698 március, 83.); „Bú-
za Sigmond hamis hitben találtatott, mellyért politice meg is büntettetett" (1701 
november, 101.); nyilvánvaló, a vajdahunyadi Sztanfira ördöggel cimborál, a refor-
mátus vallást szidja, világi tisztek kezére adják (1701 november, 102.); „hált a né-
metekkel, kurválkodott, annyira, hogy a németek mia házam felé sem mehettem, 
vertek, rongáltak", az asszonyt világi tisztek kezére adták (1702 június, 107.); a fe-
leség nyilvánvaló parázna, elválasztják és kiközösítik és tisztek kezére adják (1705 
június, 109.); nyilvánvaló és bizonyított paráználkodásért („hites férjén kívül ide-
gen férfiakkal való közösülése, csókolódása és gyanús hellyeken suspectis horis, 
suspecta conversatioja"), ezért elválasztják, kiközösítik és külső tisztek kezére ad-
ják (1712 március, 116-117.); „A mesterek restantiaji iránt brachiumot kér a mél-
tóságos főcurator urunktól tiszteletes esperestünk, Solymosi Mihály uram" (1713 
február, 122.); mind a férj, mind a feleség parázna, kiközösítik, ligába tartják és a 
magisztrátus kezére adják (1713 szeptember, 129.); a feleség térjen vissza férjéhez, 
„a férje mennyen utánna, és azon vármegyének tiszte által ad reditum cogáltassék s 
hites férje kezében adattassák", ha mégsem az Compilata szerint világi törvény-
székre adassék (1714 március, 134.); a feleség felé hangzik a parciális végzése: 
„futura Sede comprobállya azt, hogy az ura impotens, külömben excommunicál-
tatik és a külső magistratus kezében adjudicáltatik" (1714 június, 138.); a hosdátiak 
kérik restanciájuk elengedését, mert nem volt jó termés, a parciális jövőre halasztja 
annak megadását, még akkor is, ha természeti csapás éri őket, különben a 
Főkonzisztóriumtól kért brachiummal fogják megvenni rajtuk (1715 június, 146.); 
a feleségre rábizonyosodott paráznasága, ezért elválasztják, kiközösítik, örökké li-
gába tartják és magisztrátus kezére adják (1716 március, 153.); a feleség vádolja 
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férjét, kiderül viszont, hogy a férj ártatlan, a vármegye tisztjeit pedig kéri a parciá-
lis, hogy az asszonyt, mint hűtlen szökevényt keressék elé és kényszerítsék megje-
lenni a parciálison vagy férjével megbékélni (1716 június, 155.); a feleség parázna-
sága bizonyított (német katonával elszökött), gyilkossága ugyancsak (csecsemőjét 
anyatej nélkül hagyta és meghalt), a férjét tőle elválasztják, őt kiközösítik, ligába 
vetik, és magisztrátus kezére adják (1717 május, 158-159.); megbizonyosodott az 
asszony paráznasága, elválasztják férjétől, de ha megbékél a világi törvénnyel, a 
parciális nem veti ligába, mert férje impotenciája miatt került „carnalis tentatioba", 
„elegedendő liganak tartván eddig való szenvedésit" (1718 március, 162.); mindkét 
félről bebizonyosodott paráznaságuk, kiközösítik, ligába vetik és világi törvényre 
adják (1718 június, 163-164.); a ribicei parókia a teljesen tönkrement, lelkészt ab-
ban fogadni nem tudnak, a parciális úgy dönt, hogy mérjék fel a kárt és azt várme-
gyei segítséggel hajtsák be a két kurátoron, mert a kár hibájuk miatt esett (1814 
március, 195.). 

Zsellér. A hátszegi eklézsia telkén lakó zsellérek kérik a parciálist, hogy csök-
kentse házbérüket, az épületeken végzett javítások költségét számítsa be a házbér-
be, a parciális a helyi lelkészre és eklézsiára bízza az ügy méltányos megoldását 
(1718 október, 164.). 

Zsidó. Buda Gáspár szakácsa nem tiszteli sem az esperes, sem a parciális írását, 
nem jelenik meg, hogy számot adjon feleségétől való elválásáról („zsidói elválásról 
való levelet küld feleségének") (1694 június, 51.). 

Zsindely. A kölcsön adott zsindelyeket szerezze vissza az eklézsia, különben 
nekik kell megfizetniük (1715 március, 143.). 

Zsoltár. A lozsádi lelkész és a mester közötti vita egyik oka: a mester a zsoltárt 
nem énekelte végig (1696 február, 64.). 



Latin szavak és kifejezések jegyzéke 

a contrahendo cum tertio - a harmadikkal 
való szerződéstől 

a functione juxta praenominatos canones 
usque ad Sanctam Synodum Generalem 
suspendál - a fent nevezett kánonok 
szerint a következő Generális Zsinatig 
hivatalából felfüggeszt 

a jure - törvénytől 
a legitime thoro marid sui - férjének törvé-

nyes asztalától 
a marito - házastársától 
a memoria hominum - emberemlékezet óta 
a modo in posterum - ily módon a jövőben 
a praesenti thoro - itt: jelen törvényszéki 

üléssel kezdődően 
a thoro separál - itt: asztaltól elkülönít 
ab antiquo - régóta 
ab hinc - erről 
ab hoc termino - ezután, ettől kezdve 
ab initio - kezdettől 
ab officio suspendál - hivatalából felfüg-

geszt 
ab utraque parte - mindkét részről 
ablegál - elküld 
abortiál - elvetél 
abrogai - eltöröl 
abscindál - elszakaszt, megfoszt 
absentai - hiányzik 
absentia - hiány 
absolute - önállóan 
absolutio - felmentés 
absolvál - felment 
absque ulla misericordia - minden könyö-

rületesség nélkül, könyörtelenül 
abstineál - megtartóztat, tartózkodik 
abstrahál - elvon, elhúz 
abunde doceál - bőségesen bizonyít, tanúsít 
ac etiam servatis de jure servandis - a tör-

vényes eljárásnak megfelelően (szó sze-
rint: még a jog szerint megtartandókat is 
megtartva) 

accedál - hozzájárul, beleegyezik 
acceptál - elfogad, elismer 
accessorium - járulék, kellék 
accusál- vádol 

acquisitio - kereset 
acrius corripiál - keményen megdorgál 
acta - cselekedet 
actio - per (prédikáció, szónoklat) 
Actor semper debet esse paratus — a felpe-

resnek mindig felkészültnek kell lennie 
Actor/trix - felperes 
Actore non comprobante, nec comparente, 

absolvitur reus - a felperes nem bizo-
nyítván, meg sem jelenvén, a vádlottat 
felmentik 

actorea pars - felperes 
Actori incumbit proba - a felperes köteles 

bizonyítani 
ad alia vota transmittál - újabb házasságot 

engedélyez 
ad alium terminum competentem - más, il-

letékes törvényszakra 
ad cohabitandum - az együttlakásra 
ad communizandum - vallatás lefolytatásá-

ra 
ad connubium - a házasságra 
ad contrahendum cum alia - mással való 

szerződésre 
ad culturam - művelésre 
ad fassiones recipiendas - tanúvallomások 

bevételére 
adfestum Michaeli dicatum - Szent Mihály 

ünnepére 
ad futura - a jövendőre 
ad futuram Sedem - a következő törvény-

székig 
ad humana testimonia - tanúvallomásra 
ad judicium usque clarissimi superinten-

dentis - a főtiszteletű püspök ítéletéig 
ad jus gladii - pallosjogra, fővesztésre 
ad literas - írásos bizonyítékra 
ad maritum - férjéhez 
ad meliorationem utriusque personae — 

mindkét személy megjobbulására 
ad meritum - érdemben 
ad nubendum alteri - mással való házasság-

kötésre 
ad octavum - nyolc napon belül 
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ad pacificandum cum marito suo quem 
laesit - a megsértett férjjel való kibékü-
lésre 

ad parochiam pertinent - a parókiához tar-
toznak (egyházi tulajdon) 

ad priora - az előbbiekre 
ad prudentiora sponsalia - megfontoltabb 

házasságra 
ad puniendum - megbüntetésre 
ad quindenam - quindenalis szék, vagy ti-

zenöt napon belül 
ad reconciliationem usque - az eklézsiakö-

vetésig 
ad reditum - a visszatérésre 
ad rehabendam uxorem - felesége visszafo-

gadására 
ad rehabendum et reditum - a visszafoga-

dásra és a visszatérésre 
ad religionem reformatam convertál - re-

formátus vallásra tér 
ad salvandam conscientiam - a lelkiismeret 

mentésére 
ad secunda vota transmittál - második, 

újabb házasságot engedélyez 
ad secundas nuptias transmittál - második 

házasságot engedélyez 
ad secundum - a másodikra 
ad sequentem Sedem - a következő 

(törvény)székre 
ad simplicern reditum, ac exinde matrimo-

nium subsequendum - az egyszerű 
visszatérésre és az ebből következendő 
házasságra 

ad simplicern relationem et testimonium 
infamis personae - a becstelen személy 
egyszerű beszámolójára és vallomására 

ad solvendum matrimonium - a házasság 
felbontására 

ad sui. consolationem - a maga vigasztalá-
sára 

ad testandum - vallomástételre 
ad ulteriora vota transmittál - későbbi há-

zasságot engedélyez 
ad ulteriorem prosecutionem - a következő 

megkeresésig, büntető eljárásig 
ad ulteriorem revisionem - további felül-

vizsgálatra 
ad valachitum [!] relabál — a románsághoz 

(a görögkeleti vallásra) visszatér 

ad valachitum [!] relapsus apostata - a ro-
mánsághoz (görögkeleti vallásra) 
visszatért hitehagyott 

ad vivendum in Domino - istenes életre 
ad vota secunda se transtulit - második há-

zasságra adta magát 
addál - hozzátesz, hozzáad 
adhaereál - ragaszkodik, hozzáér, csatlako-

zik 
adhaerendo superioribus - ragaszkodva a 

fentiekhez 
adhibeál - hozzáad, kiad, alkalmaz, fel-

használ 
adhibita ecclesiastica censura - egyházi fe-

nyítéket alkalmazva 
adhibito legitimo contractu - törvényes 

szerződést/megegyezést hozzáadva 
adigál - erőltet, kötelez, kényszerít 
adjiciál - hozzátesz, fordít, irányoz 
adjudicál - megítél, odaítél 
adjungál - mellétesz, mellérendel 
admittál - bebocsát, odaenged, elfogad 
admoneál - megint, figyelmeztet 
admonitio - megintés, intőlevél 
admonitor - megintő 
admonitus — megintett 
adoriál - megtámad, vkire rátör 
adtestál - bizonyít, (írásban) tanúsít 
adtrahál - idéz, hív, bevon 
adulterium - házasságtörés 
adulterus, -a - házasságtörő 
aedictum - rendelet, rendelkezés 
aeque ignoti erdnt - egyaránt ismeretlenek, 

tudatlanok voltak 
aequivalentia - egyenlőség 
aestimál - felbecsül, felértékel 
affirmál - kijelent, kinyilvánít 
ágál - perel, keresetet előad, tárgyal 
aggravál - (meg)terhel, vádol, súlyosbít 
aggravatio - vádolás 
agitál - tárgyal, tárgyalásba vesz 
agitur causa - a per tárgyaltatik 
agnoscál - beismer, elismer 
alienae personae circumstantia aggravat 

hoc peccatum - más személy állapota is 
súlyosbítja ezt a bűnt 

alienum - idegen 
alioquin - máskülönben 
aliter - másképp 
aliegál - állít, felel 
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allegatio - indok, érv, mentegetőzés 
alligál - megköt, lebilincsel, kötelez 
altera parte absente et inaudita - a másik 

fél hiányában és meghallgatása nélkül 
alteratio - bomlás, változás 
altercatio - vitatkozás 
ambulatim - mozgás közben, mozgó, itt: 

váltakozó helyszín 
amittit causam - érvényét veszti az ügy 
amoveál - eltávolít 
amplectál - teljesít, elfogad, magává tesz 

vmilyen ügyet 
animo malignante et perverso - gonosz és 

aljas indulattal 
annectál — hozzácsatol 
annecto superioribus cum protestatione -

jogfenntartó nyilatkozttal az előbbiek-
hez hozzáadva 

annihilál- megsemmisít, érvénytelenít 
annuál - belegyezik, állít, vall, magát alá-

veti 
annuatim - évenként 
ante citationem - idézés előtt 
ante contractum praespecificatum - az 

előbb említett szerződés előtt 
ante copulam - a nász (házasság) előtt 
ante exordium propositionis - az előterjesz-

tés előtt 
ante justam aetatem - a törvényes életkor 

előtt 
ante lictam sententiam - végleges ítélet 

előtt 
ante octavum - nyolcadnap előtt 
ante pacificationem - a békítés előtt 
ante propositam levatam in contentione -

az előterjesztett perfelvétel előtt, a vitá-
ban 

ante Sacrosanctae Partialis celebrationem 
- a Szent Parciális megtartása előtt 

antequam - előbb, mielőtt 
antesignans - első aláíró 
apellál - fellebbez, folyamodik, megszólít 
apellatio - fellebbezés 
apologia - védekezés, védirat, mentség 
appareál - meglátszik, kiderül, megjelenik 
apportál - előhoz 
apprehensio - neheztelés, szerzemény 
approbál - helyben hagy, jóváhagy 
arceál - eltávoztat, feltartóztat 
arduum - nehézség 

argumentum - érv 
articularis poena - törvényes büntetés 
articulariter - törvény szerint 
articulus - (törvény)cikk 
assecurál - biztosít, szavatol 
assecuratio - biztosítólevél 
assessor - ülnök 
assistál - segít, pártfogol 
atheus - istentelen, istentagadó 
attentál - megpróbál, megkísért 
áttestál - tanúskodik, vall, bizonyít 
attestatio - bizonyíték, tanúság 
attestator - bizonyító, tanúskodó, hitelesítő 
auditor - hallgató, gyülekezeti tag 
aut penitus tollatur visitatio, . aut alia 

modalitas in visitatione observatur -
vagy teljességgel töröljék el a vizitációt, 
vagy másképpen folytassák 

authentica persona - hitelt érdemlő sze-
mély 

authorál - felhatalmaz 
authoritas - tekintély, befolyás, parancs, 

hatalom 
avertál - elfordul, kitér 
avocál - elvon, elhív, elcsábít 
avocatio - háborgatás, elvonás vmitől 
az quinque casusakban és a deliberatum 

homicidiumban - a nagyobb hatalmas-
kodás öt esetében és szándékos ember-
ölésben 

bene quidem - rendben van 
beneficium - jövedelem 
benevolentia - jóakarat 
bilingvis - kétféleképpen valló 
bona conscientia - jó lelkiismerettel 
bona fide - jó lelkiismerettel, hitelt érdem-

lően, hitelesen 
bonis módis - jó móddal 
bonumok- javak 
bonus habetur, qui malus et non probatur — 

bűntelen az, akinek bűnösségét nem bi-
zonyították rá 

brachionale mandatum - karhatalmat kiren-
delő parancs 

brachium - karhatalom 
brevis - rövid 
brevis terminus - rövid idő, (szűk) határidő 
breviter - röviden 
calculál - számít 
calumnia - patvarkodás, alaptalan vádlás 
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campus - mező, tér 
cantor - negyedév, negyedévi járandóság 
captivai - elfog 
carnalis tentatio - testi kísértés 
casu quo - abban az esetben 
casus - eset, ügy 
catalogus - lajstrom, névsor 
causa - ügy, per 
causál - okoz, okol, kivált 
causans - pereskedő 
cavillum - ellenkezés, kötekedés, kifogás, 

ürügy 
cedál - enged, átenged, megy, elfut 
celebrál - véghezvisz, tart, rendez 
censeál - büntet, fenyít 
censura - fenyíték, büntetés, ítélet, vizsga, 

vizsgálat 
certa relatoria - hiteles jelentés 
certo constál - bizonyosan megállapítható, 

kitűnik 
circa finem Április - április vége körül 
circiter - körülbelül 
circiter intra annos tres - körülbelül három 

éve 
circumscribál - meghatároz, körülír 
circumstantia - körülmény, helyzet, állapot 
circumstantia temporis - idői körülmény 

(az egyház- és polgárjog szerint a jog 
tárgyához tartoznak többek között a kö-
rülmények is, ezek egyike az idői körül-
mény) 

citál - (perbe) idéz 
citata persona - idézett személy 
citata, paterne admonita - (perbe) idézett, 

atyailag megintett (nő) 
citatio - idézés 
citatus, -a - idézett 
citra casum adulterii - házasságtörésen kí-

vül 
citra ulteriorem dilationem - további perha-

lasztás nélkül 
clandestine conspirál - titkos összesküvést 

szervez 
clausula - záradék 
coeál - párosul, találkozik 
cogál - kényszerít 
cohabitál - valakivel együtt lakik, él 
cohabitatio - együttlakás 
colál - művel, tisztel 
collatio - adomány 
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collator - adományozó 
collocál - állásba tesz, elhelyez 
comissio - maghagyás, megbízás, rendelet, 

megbízólevél 
commembrum - tag 
commendans - parancsnok 
commendatio - ajánlás 
commercium - kapcsolat, érintkezés, keres-

kedés 
commiseratio - szánalom, könyörület 
committál - megbíz 
commorál - lakik 
communicál - úrvacsorát vesz 
communio - úrvacsora, közösség 
communio administratioja - úrvacsora ki-

szolgáltatása 
communis inquisitio — (mindkét fél érdeké-

ben elrendelt) vallatás, köztudományvé-
tel 

comparatio - megjelenés 
compareál - megjelenik, előáll 
comparuit in persona - személyesen megje-

lent 
comperiál - bebizonyosodik 
comperta rei veritate - kiderülvén a dolog 

igazsága 
competens - illetékes 
competens forum - illetékes törvényszék 
competens terminus - illetékes törvényszak 
complanál - megbékél, kiegyenlít, meg-

egyezik 
complementum - beteljesítés, kiegészítés 
complices - bűntárs, cinkos, összeesküvő 
componál - rendez, alkalmaz, megegyezik 
comportai - viselkedik, odavisz 
compositio - egyezség, megegyezés 
comprobál - bizonyít, javall 
compromittál - ígér, kötelezi magát, meg-

ront 
compulsoria - vallatást elrendelő parancs 
compulsorium mandatum - vallatást elren-

delő parancs 
computál - kiszámít, számvetést készít 
concernál - (meg)illet 
concessa - engedély 
concionator - prédikátor 
concipiál - megfogalmaz, tervez, kigondol 
concludál - határoz 
conclusum - határozat, következtetés 
concordál - megegyezik, megbékél 
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condemnál - elítél, becsmérel 
condemnatio - elítélés, becstelenítés 
condescendál -megszűnik (a per), valamibe 

beleegyezik 
conditio - állás, állapot, felétel 
condoleál - átérez, sajnál 
condonál - megbocsát, megajándékoz 
conferál - ad, adományoz 
confessio - (hit)vallás 
confirmál - megerősít 
conflictus - összecsapás, összeütközés 
confluál - összegyűl 
confluxus - egybegyűlés 
conformi concione deprecationi praemissa 

- prédikációhoz alkalmazott bocsánat-
kérést előrebocsátva 

conformis - hasonló 
conformiter ad captum auditorum - a hall-

gatóság értelméhez alkalmazva 
confugiál - menekül 
congerál - összegyűjt, felhalmoz 
congeries - halmozás 
congrediál - összemegy, összetalálkozik 
congregatio - (köz)gyűlés, gyülekezet 
connubialis conjunctio - házassági egybe-

kapcsolás 
connubium - házasság 
conscienciose - lelkiismeretesen 
conscriptor - összeíró 
consensus - egyetértés, beleegyezés 
consensus - egyetértés, egyesség 
consentiál - beleegyezik valamibe, egyet-

ért, megegyezik 
consequens - következő, következetes 
consequenter - következetesen, következő-

leg 
conservationis ergo - megőrzés végett 
consolatio - vigasztalás 
constál - hitelesnek bizonyul, nyilvánvaló, 

kiderül 
constituál - elkészít, elrendez, kinevez, 

megbíz 
constitutio - elkészítés, elrendezés, kineve-

zés, rendelet, végzés, megbízás 
constitutus procurator - megbízott ügyvéd 
consulál - kérdez, tanácsot kér 
consvetudo - szokás (jog) 
contemnál - megvet, semmibe vesz, lenéz 
contemptim - megvetőleg 
contemptus - megvetés, lenézés 

contendál - tiltakozik, vitatkozik 
contentál - megelégít valakit, kárpótol 
contentatio - megelégítés, kiegyenlítés, 

megfizetés 
contentus, -a - elégedett 
contestál - tanúsít, megerősít 
contineál - tartalmaz, magába foglal, 

visszatart, fenntart 
continentia - mérték, tartalom 
continua actio - perfolyamat 
continuál - folytat 
continuus - folyamatos 
contra citationem — az idézés ellen 
contra datam fidem et leges divinas 

humanasque - adott hite/esküje és az is-
teni és emberi törvények ellen 

contra jura Regni - az ország törvényei el-
len 

contra jurem regni et ecclesiasticam - az 
ország és az egyház törvénye ellen 

contra jus - törvénytelenül 
contra me ut Inctum, non est Actor compe-

tens - ellenem, mint alperes ellen, nem 
illetékes felperes 

contra usum antiquum ac etiam Sanctae 
Sedis praejudicium - a régi gyakorlat el-
len, sőt a Szent Szék sérelmére 

contractus - szerződés 
contradicál - ellentmond 
contradictio in adjecto - ellentmondás ön-

magában 
contrahál - megegyezik, szerződést köt 
contrarium - ellenkező 
contrarium juri si etiam publicatis attesta-

tionibus - a törvénnyel és az előadott ta-
núbizonyságokkal ellenkező 

contribuál - adózik, hozzájárul 
controversia - ellentét, bizonytalanság, pe-

reskedés 
controvertál - ellenkezik, tiltakozik, perel 
contumaciter - makacsul 
contumatia - makacsság 
contumatia ducti - makacsságtól vezettetve 
contumax - megátalkodott, engedetlen, ma-

kacs 
conventiculum - titkos gyülekezet 
conversatio - társalgás, együttlét 
convertál - áttér, fordít 
convictio - elmarasztaló ítélet 
convictus, -a - elmarasztalt fél 
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convincál - (törvényes úton) elmarasztal 
convincintur in poena ft. 1 - egy forint bír-

ságra ítélték 
convocál - összehív, behív 
copula camalis - testi összekapcsolódás 

(nász, közösülés) 
copula camalis non fűit, nec conjugium fűit 

- a házasság elhálása nem történt meg, 
tehát nem volt házasság 

copulál - esket 
copulatio - összekapcsolás, nász 
coram suo competente judice - maga illeté-

kes (törvény szerinti) bírája előtt 
correctio - javítás, javulás, tartozás 
correptio - dorgálás 
corrigál - megjobbít, javít 
corripiál - dorgál 
corruál - érvénytelenné válik 
corrumpál - megveszteget, megront 
crapulose - mámorosan, részegen 
criminál - vádol 
culpál - vádol, hibáztat 
cultus - istentisztelet, templomi szolgálat, 

szertartás 
cum conditione - feltétellel 
cum executione poenae in praefato articulo 

expressae - az említett törvénycikkely-
ben foglalt büntetés végrehajtásával 

cum omni apparatu - teljes készülettel, fel-
szereléssel 

cum omnibus circumstantiis - valamennyi 
körülménnyel 

cum periculosafebri - veszélyes lázzal 
cum poena articulari - törvényes büntetés-

sel 
cum poena calumniae - patvarkodásért járó 

büntetéssel 
cum poena homagiali - pénzbírsággal járó 

büntetéssel 
cum poena indebitae vexationis expensa-

rumque etfatigii refusione - a méltatlan 
zaklatás büntetésével, a költségek és a 
fáradtság megterítésével 

cum praemissa protestatione - előrebocsá-
tott jogfenntartó nyilatkozattal 

cum protestatione - tiltakozással, jogfenn-
tartó nyilatkozattal 

cum submissa sui humiliatione - alázatos 
engedelmességgel 

cum suis adjunctis - (bíró)társaival 

cum suis congruis circumstantiis - egyező 
körülményeivel 

cum tota serie ac processibus exinde quali-
tercunque subsecuturis - a teljes pert és 
a belőle következő bármely eljárást 

cum tota sua serie - a per minden tartozé-
kával 

cumulus - halmaz, rakás 
cupiendo sibi reservare omnes juris faculta-

tes - minden törvényes lehetőséget ma-
gának fenntartani kívánva 

cupit divortium - elválást kér 
cura - gondozás, gondoskodás 
cursus - körlevél, körözvény 
data exmisione - megadván a kibocsátást (a 

bizonyítékok összegyűjtésére adható ha-
ladékot) 

dato, sed non concesso - megadva, de nem 
megengedve 

de caeteris protestatur - a továbbiakról 
joggfenntartó nyilatkozatot tesz 

de caetero - a többiekről 
de divortio - a válásról 
de finali divortio - a végleges elválásról 
de merito - érdemben 
de nomine, cognomine - nevéről, családne-

véről 
de omnibus - mindenekről 
de praesenti — jelenleg 
de recenţi - újabban, most 
de reditu ad maritum suum - a férjéhez va-

ló visszatérésről 
debita cum submissione - illő engedelmes-

séggel 
debita poena - méltó büntetés 
debite restituál - méltóképpen helyreállít 
debitum conjugale - házastársi kötelesség 
decernál - rendel, adományoz 
decidál - eldönt 
deciarái - kinyilvánít, megismertet, tisztáz 
decretalis locus - törvénycikkely 
decretalis praescriptio - törvényi előírás 
decretalis sententia - törvény szerinti ítélet 
decretum - rendelet, végzés 
defectus - hiány, hiba 
defendál - védekezik, véd 
deficiál - hiányt szenved, elfogy, kihal 
defraudál- megcsal, becsap, megkárosít 
deinde - azután 
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delegata persona - megbízott, kiküldött 
személy 

delegátus - küldött 
deliberál - határoz, ítélkezik, dönt 
deliberative - rendeletileg 
deliberative obtineál - rendeletileg elér 
deliberatum - határozat, ítélet 
delictum - törvényszegés, bűntény, hiba 
demandál - rendelkezik, elrendel 
demereál - kiérdemel 
demerito - érdemben 
demonstrál - bemutat, számot ad 
denegál - (meg)tagad 
denominál - kinevez, megnevez 
denuo - újból, újra, viszont 
dependeál -függ 
deponál - letesz, levált, hivatalától meg-

foszt 
depositio - letétel, leváltás 
depositis deponendis - letévén a leteendő-

ket 
deprecál - kér, könyörög, kéréssel magától 

elhárítani igyekszik 
deputál - küld 
deserens persona - szökött személy 
desertio - elszökés, elhagyás 
designál - kijelöl 
destitutus, -a - elhagyott 
determinál - meghatároz, határoz 
determinatio - végzés, határozat 
detonál - mennydörög (szószékről) 
devote - áhítattal, alázatosan 
didactrum - tandíj 
differál - halaszt, különbözik 
difficultas - nehézség 
dijudicál - megítél 
dilapidál - elveszteget, eltékozol 
dilatál - (pert) halaszt 
dilatio - perhalasztás 
dirigál - vmit vhová irányít, vezet 
dirimái - megszüntet, elválaszt 
discriminai - megkülönböztet 
discurál - értekezik, tárgyal 
discursus - értekezés, tárgyalás 
discussio - tárgyalás 
discut iái - megbeszél, megvizsgál 
disponál - rendelkezik, elrendez 
dissentiál - megvitat, nehezményez 
dissipál - eltékozol, szétszór 
dissolutio - megsemmisülés, megcáfolás 

divortiál - elválik 
divortium - válás 
doceál - bizonyít 
doceat de constitutione - bizonyítson ügy-

védvallása/megbízása felől 
dominium - tulajdon, uradalom 
dominus litigans - a pereskedő úr 
dominus terrestris - földesúr 
dubium - kétség 
ductus - akarat, elhatározás, érvelés 
duplex color - kétféle címen 
durál - tart 
durante vero dominorum regnicolarum 

Dieta - az országgyűlés ideje alatt 
e coetu fidelium - a hívek közösségéből 
e diametro ellenkezik - szögesen ellenkezik 
e parochia sua ejiciatur ac sine testimonia-

libus relegatur - az egyházközségből 
kivettetik és igazoló iratok nélkül külde-
tik el 

ea tamen conditione - mégpedig ilyen felté-
tellel 

ecclesiae scandalum - a gyülekezet meg-
botránkozása 

ecclesiai constitutio - egyházi törvény, egy-
házalkotmány 

ecclesiastica censura - egyházi fenyíték 
ecclesiasticae disciplinae contemptor -

egyházfegyelmet megvető, megsértő 
ecclesiasticus - az egyházi (rendhez tarto-

zó) személy 
edax - falánk 
editio - kiadás 
educatio - nevelés 
ejfectuál - véghezvisz 
effervescál - felforr, nekitüzesedik, feldü-

hödik 
elabál - elszökik, eltér 
eliminál - eltávolít 
elocál - kiad, odaad, hozzáad 
elucescál - kitetszik, kitűnik 
emanál - kiállít, ered, támad, előáll 
emaritál - házasságot köt, kiházasít 
emaritatio - házasságkötés 
emblema - ismertetőjegy 
emenda lingvae - nyelvváltság 
emergál - keletkezik, támad, kiemelkedik 
emoveál - kimozdít, kitesz 
emptor debet esse cautus - a vevő mindig 

legyen elővigyázatos 
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enervál - elerőtlenít 
enormitas - szabálytalanság, szörnyűség 
erigál - felállít, elindít, elkezd 
erogál - kiad 
errál - téved 
error - hiba, tévedés 
est probrum sui ordinis - maga rendjének 

megbecstelenítője 
et quantum in se est - amennyire tőle telik 
et sic - ís így 
et sic his et similibus rationibus - és így 

ezen és hasonló okokkal 
etiam de praesenti - még most is 
etiam executione mediante - végrehajtás út-

ján is 
etiam in foro politico in Sede inferiori -

még a világi bíróságon is, az alóbb szé-
ken 

etiam post secreta nostra colloquia, post 
multas meas saepissimas admonitiones, 
post rixas, post verb era - még titkos be-
szélgetésünk, igen gyakori figyelmezte-
tések, veszekedések és verekedések után 
is 

evictio - szavatosság 
evincál - oltalmaz, véd 
ex abundanti - ezen felül 
ex certa scientia - biztos tudásból 
ex certa scientia in gratiam quorundam et 

propter munusculum aliquod - tudato-
san, hogy valaki kegyébe [férkőzzön], 
és bizonyos ajándékért... 

ex commiseratione christiana - keresztyéni 
könyörületből 

ex defraudatione - megcsalatásból 
ex gratia - kegyelemből 
ex gratia Sedis - a Szék kegyelméből 
ex ignorantia - tudatlanságból 
ex imprudentia - meggondolatlanságból 
ex incircumspectione - körültekintés hiá-

nyából 
ex infirmitate - erőtlenségből 
ex injuria - jogtalanul 
ex levi saltem suspicione - ingatag gyanú-

ból 
ex misericordia - könyörületességből 
ex officio - hivatalból 
ex oppositionibus partibus — a felek szem-

besítéséből 

ex ore duorum vei trium testium - két vagy 
három tanú vallomásából 

ex parte sua ad secunda vota transmissio, 
ex parte vero domini Actoris liga - ma-
ga részére második házasság engedélye-
zését, a felperesnek pedig ennek megtil-
tását 

ex praemissis - az előrebocsátottakból 
ex producendis - a bemutatandókból 
ex ranchore - gyűlöletből 
ex sacro ministerio - a szent papságból 
ex super abundanti - ráadásul, ezen felül 
ex testimoniis fi.de dignis - hitelt érdemlő 

bizonyítékokból 
examen - vizsgálat, vizsga 
examinál - megvizsgál, mérlegel 
examini inadvertentia - vizsgálatbeli fi-

gyelmetlenségből 
exceptio - kifogás, kivétel 
exceptio non tenet - a kifogás nem áll meg 
excepto vitrico - a mostohaapa kivételével 
excessus - kihágás, kicsapongás, eltérés 
exciál - elindít, előhoz, felingerel 
excindál - kiszakít 
excipiál - kifogást emel, kivesz 
excludál - kirekeszt, kizár 
excommunicál - kiközösít, úrvacsorától el-

tilt 
excommunicatio - kiközösítés 
excontentál - kielégít, kárpótol 
excontentatio - kielégítés, kárpótlás 
excusál - ment 
excusat a tanto, non a toto - ennyiben men-

ti magát, de nem az egészben 
excusatio - mentség 
executio - végrehajtás, behajtás 
exemplum - példa 
exequál - végrehajt, behajt 
exhibeál - kiállít, előterjeszt, előad 
exhibita - beadvány 
eximál - kivesz, elvesz 
exmissio - bizonyításra való kibocsátás 
exmissus - bizonyításra kiküldött 
exmittál - (vallatásra) kibocsát 
exorbitál - szabályt szeg, kihágást követ el 
exorbitantia - kihágás 
extorta sed spontanea - kikényszerített, de 

önkéntes 
expediál - küld, megír, iratot kiállít 
expensa - költség 
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experiál - tapasztal 
expirai - eltelik, elmúlik 
expresse - kifejezetten 
exprimál - kifejez, kijelent 
expurgál - vád alól kitisztázza magát, ki-

tisztít 
expurgatio - (ki)tisztítás, tisztázás 
extál - létezik, van, kitetszik 
exterminatus, -a - elűzött 
extirpál - kiirt 
extorqueál - kicsikar, rábeszéléssel elragad 
extra manifestum adulterium - nyilvánvaló 

házasságtörésen kívül 
extradál - (okmányt) kiad 
extraordinaria contributio - rendkívüli adó, 

szolgáltatás 
extraordinarie - rend kívül 
extreme - rendkívül 
extremum - végzetes dolog 
exturbál - kiűz, háborgat, kitaszít 
exvehál - előhoz, kivisz, kiállít 
fabricál - kiagyal, kohol 
facultál - felhatalmaz, engedélyez 
facultas - felhatalmazás, engedély 
fateál - meg vall 
fatens - valló, tanú 
fautor - pártfogó 
fide mediante - hitelesen 
fide sua - hitével 
fidefragus, -a - esküszegő 
fidelitas - hűség 
finale deliberatum - végleges határozat 
finalis absolutio - végleges felmentés (elvá-

lás) 
finalis deliberatio - végleges határozat 
finalis revisio - végső felülvizsgálat 
finaliter - végképp, véglegesen 
finaliter deponál - véglegesen levált, meg-

foszt 
finaliter pronunciál - végső ítéletet hirdet 
finita concione -a prédikáció után 
finito divortio inter partes litigantes - vég-

legessé válván a válás a peres felek kö-
zött 

foedifragus, -a - hitszegő 
fraus - csalás 
fraus enim et dolus nemini patrocinari 

debet - csalást és álnokságot ugyanis 
senkinek sem kell pártfogolnia 

fructus - gyümölcs, termés, haszon 

fulciál - bizonyít, véd 
functio - hivatal, szolgálat, működés 
fungál - vmilyen állásban, tisztségben mű-

ködik 
furiosa mania - mérges düh, őrjöngés 
fusiens - kimerítően, bőven 
fusius in inquisitoria relatoria - a vallatás-

ról szóló jelentésben bővebben 
fusius juxta praemissa - az elmondottak 

szerint terjedelmesebben 
futura Sede - jövendő Székre 
futuram ad Sedem - következő törvénszé-

kig 
futuram ad Sedem liceat per omnes circum-

stantias penes inquisitionem jussomat 
fenntartanom - a következő törvényszé-
kig a vallatásnál minden körülmények 
között szabad legyen jogomat fenntarta-
nom 

gratia - kegyelem, kegyelemlevél, bocsánat 
gratias levél - kegyelemlevél 
gratificál - valakinek kedvére tesz valamit 
grationalis - kegyelemlevél 
gratis - ingyen 
gravis animadversio - kemény dorgálás, in-

tés 
gravis circumstantia - súlyosbító körül-

mény 
hac conditione - azon feltétellel 
hac tamen conditione - mégpedig ezzel a 

feltétellel 
hac tamen protestatione - mégpedig ezzel a 

tiltakozással 
haec etiam non brutis est lex naturalis - a 

természeti jog sem a durva [ember] vé-
delmére született 

haec tria denecesse sunt: tempus, locus et 
persona - e három szükséges: idő, hely, 
személy 

haereál - ragaszkodik, marad, függ, fenna-
kad 

hic et nunc pro rationibus non stabunt - itt 
és most érvekként nem állnak meg 

hinc quando in foro competenti et contra-
dictorio juxta loca legalia citata - ide, 
mint illetékes helyre, törvényesen idéz-
tetve 

his conditionibus - ilyen feltételekkel 
his omnibus rationibus praemissis - minden 

érv előre bocsátásával 
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his peractis - ezek végbemenvén 
his potiori - annál inkább 
his praemissis - ezek előrebocsátásával, 

ilyen előzményekkel 
his praemissis itaque et similibus rationibus 

- e bemutatott és hasonló indokokkal te-
hát 

hoc fundamento - ilyan alapon 
hoc tamen addito - hozzátéve még ezt 
hoc uno excepto - ez egy kivételével 
hodie - ma 
hodie per totum - ma mindenről 
homagium - pénzbírság, hűségeskü, vérdíj, 

fejváltság 
homicidium - gyilkosság 
homina ratio - emberi ok, gondolkodás 
homo conjunxit. - ember kötötte egybe 
ignota persona - ismeretlen személy 
ignotus - ismeretlen 
illegitime - törvénytelenül 
illegitimus, -a - törvénytelen 
immediate -azonnal, közbevetés nélkül 
immemor - valamiről megfeledkező 
impediál - akadályoz, gátol 
impetitio - jogi kereset, támadás 
impetrál - megnyer, megszerez 
impingál - vét, beleelegyedik valamibe, 

erősen, nyomatékosan ajánl 
implicite - benne foglaltan, zavarosan 
imponál - meghagy, rábíz, elrendel 
importál - bizonyít, tart 
impositio - határozat, döntés, maghagyás 
impraegnál - teherbe ejt 
imputál - betud, tulajdonít vkinek vmit, fel-

ró 
in absentia mea - hiányomban 
in abundantia - felesen 
in annis antea elapsis - az előtte eltelt évek 

alatt 
in anno modo currenti - folyó évben 
in anno superiori - előző évben 
in apertum - nyilvánosság előtt, nyilvánva-

lóan 
in bona conscientia - jó lelkiismerettel 
in capillis - hajadon 
in capillis, in specie virginitatis - hajadon-

ként, szűzen (itt: szüzesség látszatában) 
in casu homicidii - gyilkossági ügyben 
in causa matrimonii - válóperben 

in causam attractus, -a (Inctus, -a) - alpe-
res 

in contemptum et vitae periculum - megve-
tésre és az élet veszélyeztetésére 

in declaratione rerum locus, tempus et per-
sona describuntur - a nyilatkozatban 
meg kell jelölni a helyet, az időt és a 
személyt 

in exemplum aliorum - másoknak példaként 
infacie Sanctae Sedis - a Szent Szék előtt 
in fermento malitiae - gonoszság kovászá-

ban 
in foro civili - világi (polgári) törvényszé-

ken 
inforo competenti et contradictorio - az il-

letékes felelő törvényszéken 
in foro etiam canonico - még egyházi tör-

vényszéken is 
in foro hoc canonico juxta articulum 

conscientiae - ezen egyházi bíróságon, 
a lelkiismeret törvénye szerint 

in futuram inessem et usum - a jövendőbeli 
szükségre és haszonra 

injuturo - a jövendőben 
in genere - általában, általánosságban 
in gravi necessitatis casu - súlyos szükség 

esetén 
in grémium ecclesiae — az egyházközség 

kebelébe 
in harum conjunctione consistit aequitas -

ezeknek egyezségében áll a méltányos-
ság 

in hoc vei simili casu - ebben vagy hasonló 
esetben 

in horis et locis suspectis - gyanús órákban 
és helyeken 

in instand - helyben, nyomban 
in judicio regressus non datur - a perfolya-

matban visszalépés nem adatik 
in juribus utriusque fori - mindkét törvény-

szék előtt 
in jus attrahál - törvénybe idéz, perbe hív 
in justis et Heids - a törvényes és megenge-

dett dolgokban 
in litteris relatoriis - a vallatásról szóló je-

lentésekben 
in majori octavo - nagy nyolcadrét 
in negotio matrimonii - házassági ügyben 
in nomine Domini - Isten nevében 
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in octavis et dictis terminis, exceptis festis 
diebus - nyolcadnapokon és a megneve-
zett időpontokban, az ünnepnapok kivé-
telével 

in omni judicio misericordia et virtus con-
junctae et debent - valamennyi ítéletben 
össze kell kapcsolódnia az irgalomnak 
és az erélynek 

in omnibus punctis - minden pontban 
in Partialis Synodo anni praesenti mensis 

Februarii loco solito celebrata - ez év 
februárjában, a szokott helyen tartott 
Parciális Zsinaton 

in poena ejusdem indebitae actionis -
ugyanazon ok nélkül való per/vádeme-
lés büntetéseként 

in poena homagii - pénzbírság 
in presenti negotio juxta causae reique me-

ritum et exitum lapsu temporis - idő 
elteltével ebben a kérdésben jelen ügy 
és a dolog érdeme és kimenetele szerint 

in primordio causae - az ügy kezdetén 
in primordio rei - a dolog kezdetén 
in proclamatione et legitimatione - nyilvá-

nos perbeidézésben és hitelesítésben 
in publico loco - nyilvános helyen 
in rei veritate - a dolog valóságában 
in salva conscientia - jó lelkiismerettel 
in scandalum reformatae ecclesiae ac etiam 

Sanctae Sedis - a református egyház és 
a Szent Szék botránkoztatására 

in spacio revolutionis unius anni - egy év 
leforgása alatt 

in specie - különösen 
in sua actione et proclamatione - maga ke-

resetében és a per kihirdetésében 
in suo foro competenti - a maga illetékes 

törvényszékén 
in suo vigore - a maga érvényében, értel-

mében 
in tabula juridicaria - a törvényszéken 
in termino suo - maga idejében 
in terminum competentem differtur - az il-

letékes törvényszakra halasztassék 
in tota Transilvania - egész Erdélyben 
in toto - teljességében 
in vigore - érvényben 
inchoál - elkezd, megkezd, indítványoz 
inchoatio - elkezdés, indítványozás 

incompetens terminus - illetéktelen tör-
vényszak 

incriminál - hibáztat, vádat emel 
Inctus, -a - alperes 
incuria - gondatlanság 
incurrál - vétkezik, magát vétekbe ejti 
indebita actio - illetéktelen per, kereset 
independentia - függetlenség, fegyelmezet-

lenség 
indifferenter - közömbösen, vmitől függet-

lenül 
indomabilis - megszelídíthetetlen 
inducál - bevezet, rábír 
ineál - belemegy, kezdeményez (házasság-

gal kapcsolatosan: megköt) 
infamia - becstelenség 
infamis - becstelen, gyalázatos 
infidelis - hűtlen 
infidelis desert rix - hűtlen elhagyó (feleség) 
infidelis maliciosa desertio - hűtlen és go-

nosz elszökés, elhagyás 
infidelitas -hűtlenség 
infideliter - hűtlenül, hitetlenül 
infirmitas - erőtlenség, gyengeség 
infringál - áthág, megszeg 
ingerál - belép, beavatkozik 
ingessio - beavatkozás 
inhabilis - alkalmatlan, képtelen 
inhaereál - ragaszkodik valamihez 
inhaerendo exceptioni Incta cupit judicium 

- ragaszkodva a kifogáshoz, az alperes 
ítéletet kér 

injuriál - sérelmez 
innocens - ártatlan 
innocens pars - ártatlan fél 
innumeris vicibus - számtalan alkalommal, 

számtalanszor 
inobediens - engedetlen 
inquirál - vizsgál, vallat 
inquisitio - vizsgálat, vallatás 
inquisitor- vallató, vizsgálóbíró 
inserál - belefoglal, beilleszt, bevisz 
insolentia - bűncselekmény, erőszak, túlka-

pás 
inspectio - felügyelet 
instál - kér, kérelmez 
instantia - törvényszék, kérés 
instig ál - unszol, uszít 
instituál - indít, kezdeményez 
instructio - előírás, utasítás 
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insufficiens - elégtelen 
insuper - ezen felül 
intentál - irányoz, intéz, fenyeget 
intentio - szándék 
intentum - szándék, vád 
inter alias conditiones oppignorationis - a 

zálogosítás más feltételei között 
intercessio - közbenjárás, közbelépés 
interea - aközben 
interes - kamat 
Interim - közben 
interponál - közbelép, közbejön 
interpositio - közbenjárás, közbelépés 
intimál - parancsol, rendel 
intimatio - parancs, rendelet, javaslat 
intitulál - címez 
intolerabilis et cum praesenti vitae discri-

mine conjugált saevities - eltűrhetetlen 
és az élet veszélyeztetésével együtt járó 
vadság 

intra bis quindenam - kétszer tizenöt nap 
alatt 

intra dies 75 - tizenöt napon belül 
intra octavum - nyolc napon belül 
intra quindenam - tizenöt napon belül 
intrata - kezdet, bejövetel 
introducál - bevisz, beiktat 
invalidál - érvénytelenít 
invigilantia - vigyázatlanság 
invocál - könyörög (istentiszteleten előfo-

hászt mond) 
involválódik - beleelegyedik 
ipsissimis hypocrita - éppenséggel képmu-

tató 
irreconciliabile ódium - kibékíthetetlen 

gyűlölség, idegenség 
irregenitus - újjá nem született 
iterál - ismétel 
iteratis vicibus - több ízben, ismételten 
iterato - ismételten 
iterum - még egyszer 
judicialiter admittál - törvényesen elfogad 
judicialiter amoveál - bíróilag eltávolít 
judicium - ítélet, vélemény 
judicium judicium est - az ítélet ítélet 
jura non sunt confundenda - a törvényeket 

nem lehet összekavarni 
jurái - esküszik 
juramento - esküvéssel 
juramento mediante - eskütétellel 

juramentum - eskü(tétel) 
jure - jog szerint, törvényesen 
jure id denegante in tam manifesto 

adulterio - az ítélet megtagadásával 
ilyen nyilvánvaló házasságtörésben 

jure prosequál - törvénybe idéz 
jure talionis - a talio elve, viszontag 
juridice - jogilag, törvényileg 
juridice procedál- jogilag eljár 
juris ordo - jogrend 
jurisdictio - joghatóság, törvényhozási ha-

táskör 
jus canonicum mixtum politico - mind az 

egyházi, mind a világi jog 
jus ligatum - igazság törvényes keresetének 

megtiltása 
justa ratio - jogos indok 
justificál - igazol, tisztáz, igazzá nyilvánít 
justum petit - jogosat kér 
juxta articulos regni super inde editos - az 

ország e tárgyban kiadott törvényei sze-
rint 

juxta canonem - a kánon értelmében 
juxta contenta Decreti - a Decretum 

(Tripartitum) szerint, értelmében 
juxta deliberationem ultimam, anni 1696 

die 22 Novembris extradatam - az utol-
só, 1696 november 22-én kiadott határo-
zat szerint 

juxta delicti qualitatem et facti enormitatem 
- a bűntény/vétek milyensége és a 
(bűn)tett nagysága szerint 

juxta demerita delictorum in exhibita 
specificandorum - a beadványban meg-
nevezett bűntények érdeme szerint 

juxta exhibendam relatoriam - a bemuta-
tandó vallatásról szóló jelentés szerint 

juxta illud axioma theologorum, conditio 
peccantis adaugit peccatum - a teológu-
sok ama alaptétele szerint, hogy a bűnös 
társadalmi helyzete gyarapítja a bűnt 

juxta jura regni - az ország törvénye szerint 
juxta leges divinas et patrias - Isten és a 

haza törvényei szerint 
juxta leges forenses et patrias - külső és 

hazai törvények szerint 
juxta literas inquisitorias, pro hic et nunc 

exhiberi debendas ac etiam si necessum 
fuerit ad communizandum - az itt és 



273 Latin szavak és kifejezések jegyzéke 

most bemutatandó, és ha szükséges, 
hozzáteendő vallatólevél szerint 

juxta priora - az előbbiek szerint 
juxta propositionem reverendi domini 

seniori - tiszteletes esperes úr vádja ér-
telmében 

juxta puncta civilis et canonici juris - a pol-
gári és egyházi jog szerint 

juxta regulam illám canonicam - ama ká-
noni szabály szerint 

juxta scriptam levatam - a megírt perfelvé-
tel szerint 

juxta supraspecificatos articulos - a fenn 
megnevezett törvénycikkelyek szerint 

juxta universarum juristarum regulam, tem-
pore belli, messis et videmiarum silent 
leges et earum executiones - a jogászok 
általános törvénye szerint háború, aratás 
és szüret idején hallgatnak a törvények 
és végrehajtásuk szünetel 

laedál - megháborít, megbánt, megsért 
laesa pars - sértett fél 
laesum ejus honorem restituat, sumptus 

refundat, et onus absolutionis, ft. 12 
deponat - megsértett becsületét állítsa 
helyre, a költséget térítse meg és a fel-
mentés díját, 12 forintot tegye le 

latitál - lappang 
laxál - lazít, enyhít 
legitima absolutio - törvényes felmentés 
legitima citatio - törvényes idézés 
legitima constitutio - törvényes ügyvédval-

lás 
legitimae aetatis - illő időben (9 hónapra) 

született 
legitimál - törvényesít 
legitime - törvényesen 
legitime citatus, -a - törvényesen (perbe) 

idézett 
legitime emanált - törvényesen kiállított 
legitimus plenipotentiarius - törvényes 

meghatalmazott 
legitimus processus - törvényes eljárás 
levál - pert felvesz, megkönnyít, segít, fel-

ment 
levamen - könnyebbítő eszköz 
levata - perfelvétel 
libera exmissio - a bizonyítékgyüjtésre tör-

ténő kibocsátás 
liberál, libertál - felszabadít 

libertás - szabadság 
liceat ultra - továbbá meg van engedve 
licet non sub sigillo authentico, tarnen per 

personas ecclesiasticas bonae fidei -
jóllehet nem hiteles pecsét alatt, hanem 
hitelt érdemlő egyházi személyek által 

liga - megkötés (eltiltanak vkit attól, hogy 
újra megházasodjon vagy férjhez men-
jen) 

liquidál - folyósít, felszámol, megvilágoso-
dik, bebizonyosodik 

liquidissimo - legvilágosabban, legérthe-
tőbben 

liquidum debitum - pénzbeli adósság 
list moveál - pert indít 
litál - eleget tesz 
lite pendente - folyamatban lévő per 
lite prosequál - perbe idéz, törvény által 

megkeres 
litigál - pereskedik 
litigans - pereskedő 
litigatio - pereskedés 
litigium - viszálykodás, per 
litterale documentum - irat, okleivél 
locus - igehely, törvénycikkely 
longo tempore ante nuptias - sok idővel a 

házasság előtt 
luál - bűnhődik, lakol 
lucide - világosan 
luculenter - helyesebben, alaposabban 
lumen - világosság, felvilágosítás 
machinál - mesterkedik, eszközöl 
machinator - mesterkedő 
magistratus - (világi) hatóság 
maliciose - gonoszul, rosszidulatúan 
malignus auditor - rosszindulatú gyüleke-

zeti tag 
manifestál - megbizonyít, kinyilvánít 
manifesto - nyilvánvalóan 
manifestum adulterium - nyilvánvaló há-

zasságtörés 
mater ecclesia - anyaegyházközség 
materia - anyag, tárgy, téma 
matrimoniale debitum - házassági köteles-

ség 
matrimonium - házasság 
mátrix - anyakönyv, jegyzőkönyv 
mature admoneál - idejében figyelmeztet 
mazur - kegyvesztett 
mediante executione - végrehajtás által 
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medio tempore - időközben 
medium - eszköz, mód 
mera et absoluta potentia mediante - nyers 

és teljes erőszak alkalmazásával 
mercurium - higany 
mentalis circumstantia - érdemleges körül-

mény 
mentalis poena - megérdemelt büntetés 
meritum - jutalom, érdem 
meritum rei - a dolog lényege 
militál - harcol, erősködik 
miliţia - katonaság 
ministerium - papság 
mitigál - enyhít 
modalitas - mód 
modo debito - illő módon 
molestál - zaklat 
momentum - jelentőség 
monarcha - uralkodó 
more solito - a megszokott módon 
mortificál - zaklat 
moveál - (el)mozdít 
mox et de facto - azonnal és ténylegesen 
nasutus - nagyorrú, tudálékos 
nativus, -a nobilis - született nemes 
nec per se, nec per procuratorem - sem 

maga, sem ügyvédje által 
necessario - szükségszerűen 
negligál - elmulaszt, elhanyagol 
neg o - tagadok 
nemine excepto - senkit sem tekintve kivé-

telnek 
neo minister - új lelkipásztor 
neque actio potest stare — a ügy/per sem 

állhat meg 
nimis rigide ac duriter - felettébb szigorúan 

és keményen 
nobilis enim non nisi legitime citatus, 

convinci vel absolvi debet, et quidem in 
competenti termino, loco et foro - ne-
mes embert pedig csak törvényes idé-
zéssel perbe hívva lehet elítélni vagy 
feloldozni, illetékes időszakban, helyen 
és törvényszéken. 

nolens, mintsem volens copula - akaratlan, 
mintsem akart egybekelés (nász) 

noluntas-voluntas - akarás-nem akarás 
nomine consistorii - a konzisztórium nevé-

ben 

non ad discutiendum, sed solum ad infor-
madum judices - nem tárgyalásra, ha-
nem csak a bírák tájékoztatása végett 

non agitur quicquam de cursu ejusque 
publicatione, sed de termino cursus -
nem tesznek semmit a körözvényről és 
annak kihirdetéséről, hanem csak a kö-
rözvény terminusáról 

non citatam, non proclamatam - nem idéz-
ve, ki nem hirdetve 

non comparatio - meg nem jelenés 
non comparuit - nem jelent meg 
non est nostrae potestatis remederi - nem 

áll hatalmunkban orvosolni 
non est praesentis fori - nem e jelen tör-

vényszékre tartozik 
non extortae, imo eo fine prolatae - nem 

kikényszerített, hanem oly céllal előho-
zott, kimondott 

non in tempore competenti - nem törvé-
nyes, jogos időben 

non memor officii - megfeledkezvén hivata-
láról 

non nisi manifesta scortatione comissa -
csak nyilvánvaló paráználkodásért 

non obstante eo - nem állva útjában, nem 
akadályoztatva 

non obstanti priori judicio Sanctae Sedis ac 
sententia super inde lata et pronunciata 
- nem akadályoztatva a Szent Szék ko-
rábbi döntése és kihirdetett ítélete által 
sem 

non permittit - nem engedi 
non tarnen me consentiente - nem pedig az 

én egyetértésemmel 
nostro omnium judicio - valamennyiünk 

ítélete/véleménye szerint 
notál - (fel)jegyez 
nótárius - jegyző 
nova propositio - új előterjesztés 
novizatio - perújítás 
nubat cui velit - házasodjon, akivel akar 
nulla mora interponente - késedelem nélkül 
numerose - számosan 
ob correptionis impatientiam et levem ob 

causam ministrum exploratae fidei, ac 
integrae vitae - [a patrónus részéről] a 
megdorgálásnak el nem tűrése és vala-
mely kicsiny ok miatt, a hívő és feddhe-
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teilen életű lelkipásztort [hogy turbálja, 
meg nem enghedjtik] 

ob infidelitatem - hűtlenség miatt 
obedientia - engedelmesség 
obiter - futólag, felületesen 
objecta occasione - alkalomadtán 
objiciál - szemére hány, vádol, felmutat 
obligál - kötelez 
obligatio - kötelesség, lekötelezés 
observál - megfigyel, figyelembe vesz, 

megtart 
obtineál - birtokol, megtart, elér valamit 
occulatus testis - szemtanú 
offendál - megbánt 
ojferál - ajánl 
officio sus - szolgálatkész 
officium procuratoriae - ügyvédi hivatal 
offuscál - elhomályosít, meggyaláz 
omnimoda - mindenképpen 
onus - díj, teher 
onus non comparationis - a meg nem jele-

nés díja 
onus non comparationis, ft. 1 deponat 

statim et de facto - a meg nem jelené-
sért járó díjat (büntetést), azaz 1 forintot 
tegyen le helyben, haladék nélkül 

opinio - vélemény, nézet, tan 
opponál - ellenkezik 
opprobrium - gyalázó szemrehányás 
ordinaria portio - rendes adó 
ordo est Actorea rerum, Actori etiam 

incumbit proba - a felperes dolgainak 
rendje, hogy a felperesnek is bizonyíta-
nia kell 

ország directora - országos jogügyigazgató 
(főállamügyész) 

pacificatio - békéltetés 
pacifice - békésen 
par - másolat, hasonmás 
parafemum - kelengye, hozomány 
pariter negat - egyaránt tagadja 
pars laesa - sértett fél 
pars litigans - peres fél 
paterne - atyailag 
patiál - tűr, elszenved 
patienter tolerál - békességben eltűr 
patientia - béketűrés, elszenvedés 
patrál - bűnt elkövet 
patratum - bűntett 

patrocinium - védelem, pártfogás, anyagi 
segítség 

patrónus - pártfogó, kegyúr 
penes appellationem - fellebbezéssel 
penes citationem - idézés mellett 
penes exmissionem - a bizonyításra való ki-

bocsátás szerint 
penes juris processum - a perfolyamat sze-

rint 
penes nóvum - perújítással 
penes producenda et exhibenda - a bemuta-

tandók és elöterjesztendők szerint 
penes propositionem praemissam - az elő-

rebocsátott előterjesztés szerint 
per consequum actio cadit — következés-

képpen a per megszűnik 
per contemptum - megvetéssel 
per deliberationem Sanctae Sedis - a Szent 

Szék határozata alapján 
per deliberatum - határozattal 
per hoc - ezzel 
per inquisitionem - vallatással 
per inquisitiones legitime confectas - törvé-

nyes vallatásokkal 
per me licet - tőlem szabad 
per non venit - meg nem jelent 
per nos licebit - tőlünk szabad 
per procuratorem - ügyvéddel 
per retorsionem - megtorlással 
per secundas et tertias personas - második 

és harmadik személlyel 
per subsecutum conjugium - ez után követ-

kező egybekeléssel (házassággal) 
per suos plenipotentiarios fratres - megha-

talmazott testvérei által 
per susurrationes - sugdolózással 
per vias illicitas - meg nem engedett uta-

kon 
peragái - véghezvisz, elvégez, dönt, végre-

hajt, eljár 
percipiál - (pénzt) felvesz 
periclitai - veszélyeztet, veszedelemben fo-

rog, fenyeget 
persequál - üldöz, törvénnyel megkeres 
perseverál - megmarad, kitart 
personalis praesentia - személyes jelenlét 
personaliter - személyesen 
pia mater - kegyes anya 
pietas - kegyesség, kegyelmesség 
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piscis a capite foetet - fejétől büdösödik a 
hal 

placidis mediis - kellő, alkalmas eszközök-
kel 

plena assecuratio - teljes biztosíték 
plenarie - teljességgel 
plenipotenüa - teljhatalom, felhatalmazás 
plenipotentiarius - teljhatalmú megbízott, 

meghatalmazott 
plus proposuit modo, quam petiit in exmis-

sione sollicitando - többet felhoz, mint 
amire a kibocsátást kérte 

poena - büntetés, bűnbánat 
poenál, poenizál - büntet 
poenam condignam a jure statutam subire 

ac tolerare necessitor - szükség a tör-
vényben megszabott méltó büntetést 
magára venni és elszenvedni 

politiai - világi 
politicum forum - világi törvényszék 
politicus - világi 
politicus magistratus - világi karhatalom 
ponderál - mérlegel, számít, nyom a latban 
portiozás - adózás 
positis ponendis - letéve amit le kell tenni 
posito tamen - hozzátéve mégis 
possessor - tulajdonos, (föld)birtokos 
post contractum - a szerződés értelmében 
post fassionem - vallomás után, értelmében 
post jam initum matrimonium - a nemrég 

megtörtént házasságkötés után 
post longam ipsius excommunicationem -

hosszú kiközösítése után 
post meum reditum - visszatérésem után 
post tempus copulae vel conjugii - a nász 

vagy egybekelés után 
posteritas - utód, leszármazott 
posthabeál - mellőz, elmulaszt, félretesz 
postulatum - kérelem, kívánalom 
potentia - erő, hathatósság, hatalom, erő-

szak 
potentiarius - erőszakos, hatalmaskodó 
potetiose - erőszakosan 
practizál - gyakorol 
praealludál - utal, céloz valamire 
praecedál - megelőz 
praecipitál - beleveti magát valamibe, siet-

tet, sürget, szorít 
praecipitantia - sürgetés, beleelegyedés 

vmibe 

praecise - egyenesen, pontosan 
praedominium - felülkerekedés 
praefatus Inctus - előbb nevezett alperes 
praefixo termino - kijelölt, kitűzött idő-

szakra 
praegnans ratio - terhes ok 
praejudicál - árt, kárt okoz 
praejudiciosus — káros 
praejudicium - kár, rövidség, sérelem 
praematuro judicio dominorum judicum 

adhibito - hozzávéve a bírák korábban 
hozott döntését 

praemissa pilis magistratus admonitione et 
ea posthabita - a jóindulatú magisztrá-
tus előrebocsátott és figyelmen kívül ha-
gyott intésével 

praemissis praemittendis, Incta excipit et 
dicit - előrebocsátva az előrebocsátan-
dókat, az alperes kifogást emel és 
mondja 

praemoneál - figyelmeztet, megint 
praemonitus - előzetesen megintett 
praenominált - előbb nevezett, előbb emlí-

tett 
praeoccupál - megelőz 
praerogativa - előjog, kiváltság 
praescriptio - előírás, elévülés 
praesentál - bemutat 
praesentium vigore - jelen (határozatok) 

erejével 
praeses - elnök, elölülő 
praestál - megad, teljesít 
praetendál - kér, követel 
praetensio - követelés 
praeter neglectum - hanyagság mellett 
praeter susurrationem quorundam - bizo-

nyos sugdosódás szerint 
praetextus - ürügy 
praxis - gyakorlat, szokás 
prece vei precio conductus - kéréstől vagy 

díjtól vezérelve 
primario - elsősorban 
primipilus - fő, vezér, kezdeményező 
primo - először 
primordio institutionis causae levata - az 

első perfelvétel 
primum et ante omnia - először és minde-

nek előtt 
prioribus - előbbiekben 
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prioribus omnibus delictis computatis -
minden vétek figyelembevételével 

privál - megfoszt vmitől 
privatim - személyesen 
pro Actore - a felperes részére 
pro bono commodo - a közügyért 
pro communi inquisitione - közös (mindkét 

fél érdekében elrendelt) vallatás végett 
pro delicti qualitate - a bűntett milyenségé-

től függően 
pro discussione rei - a dolog megvitatása 

végett 
pro documento - bizonyság (tanúvallomás) 

gyanánt 
pro exceptione - kifogás gyanánt 
pro exigentia - behajtás, követelés végett 
pro futura cautela - jövendőbeli biztosíté-

kul 
pro hic et nunc - itt és most, egyelőre 
pro informatione Sanctae Sedis - a Szent 

Szék tájékoztatása végett 
pro lumine dominorum jucidum - a bírák 

felvilágosítására 
pro majori lumine - jobb felvilágosítás vé-

gett 
pro meliori- jobbra, jobban 
pro nune vel tunc fiendam decisio - a most 

vagy akkor leendő döntés végett 
pro saniori Sanctae Sedis et ultimaria 

deliberatione - a Szent Szék megfontol-
tabb és végső határozata végett 

pro sedanda ulterius conscientia - a lelkiis-
meret teljes megnyugtatására 

pro sede perpetua Sacri Conventus - a 
Szent Gyűlés állandó helyszínéül 

pro suo meliori esse - a saját érdekében 
(szó szerint: hogy a maga számára a leg-
jobb legyen) 

pro virili - itt: férfiassága hírét ért rágalom 
miatt 

procedál - eljár 
procedens - küldött 
processualis - pert illető, perbéli 
proclamál - törvénybe idéz, kihirdet 
proclamatio - törvénybe idézés, felszólítás, 

kiáltvány 
proclivis - hajlamos, hajlandó 
procurál - gondoskodik, ellát, képvisel 
procurator - ügyvéd, képviselő 
prodál - előhoz, kijelent, megnevez 

producál - előhoz, bemutat 
productio - bemutatás 
productum - bizonyító irat, oklevél 
prohibeál - megakadályoz, eltilt, visszatart 
prohibitum commercium - tilalmas ügykö-

dés 
promiscue - vegyesen, minden különbség 

nélkül 
promulgál - kihirdet 
pronunciál - döntést hoz, (ítéletet) kihirdet, 

nevez 
propiice personae - közelálló személy 
proponál - előterjeszt, elmond, javasol 
propositio - előterjesztés 
proprio ausu - maga vakmerőségéből 
propter contumatiam testium - a tanúk en-

gedetlensége, makacssága miatt 
propter defensionem corporis - test védel-

méért 
propter iis et similbus - ezek és hasonlók 

miatt 
propter május et prius malum subsequen-

dum - a következendő nagyobb és sú-
lyosabb gonosz elkerülésére 

propter május malum evitandum - nagyobb 
gonosz elkerülése végett 

proscindál - szidalmaz 
prosequál - perbe idéz 
protegál - védelmez 
protestál - tiltakozik, jogfenntartó nyilatko-

zatot tesz 
protestatio - óvás, tiltakozás 
protrahál - előhoz 
proventus - jövedelem, bevétel, növekedés 
provideál - gondoskodik, ellát 
provisio - gondviselés, gondoskodás 
provocál - törvénybe idéz, ingerel, biztat 
provocatio - kihívás, támadás, törvényke-

zés 
proxime - legközelebb 
prudenter et meditate - belátással és meg-

fontoltan 
publicatio - nyilvánosságra hozatal, hirde-

tés (a házasságkötésé), perselypénz 
publice - nyilvánosan 
pudendum in pudendo et obscoenum in 

obscoeno vidissent - jól látták a szé-
gyenletest és a fertelmességet 

pudicitia - szemérmesség, erkölcsösség, 
szűziesség 
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puerperium - szülés 
puniái - büntet, megbosszul 
purgál - tisztít, tisztáz 
puris et veris relatoriis - tiszta és igaz je-

lentőlevelekkel 
quadragesima - nagyböjt, böjtfő 
quaerela - panasz 
quaerulans - panaszló, kérelmező 
quamvis mixtum canonicum politico - mind 

egyházi, mind világi 
qui non utitur enim privilegio, abutititur eo 

- aki nem él a privilégiummal, az 
visszaél vele 

qui prior tempore, potior jure - aki előbb 
(lép), az erősebb a törvényben 

qui supra - a fent említett 
quibus sic habitis - ezek így lévén 
quietál - nyugtáz, megnyugtat 
quietantia - nyugta, számadás 
quo jure - mi jogon 
quod Deus avertare dignetur - amit Isten 

eltávoztatni méltóztassék, amitől Isten 
őrizzen 

quod inauditum est - ami hallatlan 
quod licet uni, licet et alteri volenti nulla 

injuria - ami szabad az egyiknek, az 
szabad a másiknak, a szándék maga 
nem törvénytelen 

quod május ad - sőt, mi több 
quod maximum — sőt, mi több 
quod semel piacúit, alias displacere nequit 

- ami egyszer tetszett, annak máskor is 
tetszenie kell 

quoniam ebrietas est causa omnium ma-
lorum - mert a részegség minden go-
nosznak az oka 

quoniam non est determinanda veritas -
mivel itt az igazság nem meghatározan-
dó 

rancor- harag, neheztelés, gyűlölet 
rata portio - meghatározott, kiszámított 

rész 
ratiocinál - számot ad, elszámol 
ratiocinatio - megfontolás, tervezés 
ratione divortii — válás ügyében 
ratione officii — hivatalból 
ratione praevia - előbbi indok alapján 
rationibus praemissis - az előrebocsátott 

indokok alapján 

rationibus subjiciendis - hozzátett indokok-
kal 

readjudicál - visszaítél 
recapitulál - összefoglal, tömören megis-

métel 
recedál - eláll valamitől, visszavonul, távo-

zik 
recepta religio - bevett vallás 
recipiál - bevesz, befogad, visszavesz 
recognoscál - elismer 
recognosco per praesentes - jelenvalók ál-

tal elismerem 
recoligál - összeszed 
reconciliál - kibékül, eklézsiát követ 
reconciliatio - eklézsiakövetés 
recta ratio - józan ész, helyes érv 
recuperatio - visszaszerzés 
recurrál - fellebbez 
recusál - visszautasít 
redarguál - megcáfol, meghazudtol 
redeál - visszatér 
redintegratio - megújítás, kipótlás, újra 

egységbe szerkesztés 
reditum - jövedelem 
reditus - visszatérő 
referál-jelent, felel 
reficiál - megújít, újra elkövet 
refugium - menedék 
refundál - megtérít, visszahelyez 
refusio - megtérítés 
regalis - megbízólevél 
regestrum - jegyzék, jegyzőkönyv 
registrál - jegyzékbe vesz 
regius - biztos, megbízott 
regula - szabály 
rehabeál - visszafogad, visszakap, vissza-

nyer 
rejiciál - visszaküld 
relábal - visszatér 
relatio - jelentés, indítvány, ismertetés 
relatoria - jelentőlevél 
relaxál - büntetést elenged, mentesít 
relegál - elküld, átutal, továbbít 
relicta - hátrahagyott = özvegy 
religio - vallás 
remedium - jogorvoslat, orvosság 
remittál - visszaküld, elenged, megbocsát 
remonstrál - bizonyít, előterjeszt, beszámol 
renunciál - felhagy, felmond, jelent, tudósít 
repetái - követel, ismétel 
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replica - viszont felelet, válasz, ellenérv 
replicál - felel, ellenében mond valaminek 
reportál - jelent, visszavon 
reprehensio - dorgálás, fenyítés, intés 
repudiál - elutasít, visszautasít 
repudiato priori, restitutisque sponsalibus -

az első (házasságot) megsemmisítve és 
a jegyajándékokat visszaszolgáltatva 

reputál - megvizsgál, megtekint, számít 
requirál - kér, megkeres 
requisitio - felszólítás, megkeresés 
requisitum - szükség, megkívántató dolog, 

iratanyag 
reservál - megtart, jogot fenntart 
resideál - tartózkodik, lakik 
residentiatlan - (állandó) lakhely nélküli 
resignál - kijelöl, (vissza)ad, hivatalt letesz 
resipiscenüa - észheztérés, gondolatválto-

zás 
resolutio - határozat, rendelet, döntés, nyi-

latkozat, magyarázat 
resolvál - ajánl, kötelez, visszafizet 
respectál - tekintettel van valamire 
respectus - tekintet, menedék, megbecsülés 
restantia - adósság, tartozás 
restaurál - helyreállít 
restauratio - helyreállítás 
restituál - visszaad, helyreállít 
restituant Interim utrinque dotem - eközben 

mindkét rész visszaadja a jegyajándékot 
restituti honore laeso - sértett becsületét 

helyreállítva 
restitutio - visszaadás, visszaszolgáltatás 
retorqueál - visszafordít, cáfol 
reus - vádlott, bűnös 
reverendus parochus - tiszteletes lelkipász-

tor 
reversalis - kötelezvény, hitlevél 
revideál - vizsgál, újból átnéz 
revisio - felülvizsgálat, számbavétel 
revocál - visszavon, visszahív 
revolutio - felkelés, forradalom 
rítus - szertartás 
ruente enim fundamento, ruunt superedifi-

cia - leomolván az alap, leomlanak a rá 
építettek is 

ruina - rom, romlás 
ruminál - tárgyal, átgondol, megrág 
saevitia - harag, indulatosság, vadság 

saevities in homicidium ne vertatur, et pars 
innocens injuste et tyrannice opressa, 
extrema tentare et violentam manum 
inferre ne cogatur - a vadság gyilkos-
sággá ne fajuljon, és az igazságtalanul 
és zsarnokoskodva elnyomott ártatlan 
fél ne kényszeríttessék végzetes dolgot 
cselekedni, és kezét erőszakra nyújtani 

salarium - fizetés, díj 
saltem ad ornatum et ad melius esse 

pertinent - akárcsak a díszítésre és a 
jobbításra tartoznak 

salva conscientia - jó lelkiismerettel 
salva existimatione ac judicio Sanctae Sedis 

permanente - fenntartva a Szent Szék 
véleményét és ítéletét 

salva juris facultatem permanente - meg-
maradván a jogorvoslás szabadsága 

salvo tamen manente judicio Sanctae 
Generalis Synodi - fenntartva a Szent 
Generális Zsinat határozatát 

salvum sit - szabad legyen 
salvum sit protestando de reliquis - szabad 

legyen joggfentartó nyilatkozatot tenni a 
többiről 

sane pronunciál - megfontoltan dönt 
sanete ruminál - értelmesen átgondol, meg-

fontol 
sanior revisio - alaposabb számbavétel 
satis superque - elegedendőképpen, sőt 

még azon is túl 
satisfactio - elégtétel 
satius est dissitos angelice, quam conjunc-

tos diabolice vivere - jobb elválva an-
gyali, mintsem összekötve ördögi életet 
élni 

scandalizál - botránkoztat 
scandalizator - botránkoztató 
scandalosus turbator - botránkoztató rend-

bontó 
scandalum - botránkozás, botrány 
scortatio - paráználkodás 
scortator - parázna 
secedál - elmegy, elköltözik 
secessio - elköltözés, elmenetel 
secludál - elválaszt, elkülönít 
seculare forum - világi törvényszék 
secularis - világi 
secundaria exmissio - második (bizonyítás-

ra való) kibocsátás 
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secundum canonem - kánon szerint 
secundum evangelicam doctrinam ac etiam 

copulam carnis - az evangéliumi tanítás 
és a testi nász (házassági összekapcsoló-
dás) szerint 

secundum jura regni - az ország törvénye 
szerint 

secundum testimonia fatentium - a tanúk 
vallomása szerint 

secus - ellenkező esetben, valami ellené-
ben, másként 

secus facturas - a másként cselekvőket 
sed etiam hoc égit obstiante ut secedat - de 

ezen felül makacsul azt tette, hogy el-
ment 

sed non in toto - de nem teljesen 
sedál - csendesít, megnyugtat 
semel pro semper - egyszer s mindenkorra 
senior - esperes 
sensus - értelem 
sententia - ítélet, büntetés 
sententiáz - büntet 
separál - elkülönít, szétválaszt 
separatio - szétválasztás, elkülönítés 
sequestrál - lefoglal, zárol, elszakít 
serio - komolyan 
serum - késő 
servatis tarnen de jure servandis - mégis 

fenntartván azt, amit jog szerint fenn 
kell tartani 

severa ecclesiae animadversio - szigorú 
egyházi figyelmeztetés, büntetés 

severe praemoneál - szigorúan figyelmez-
tet 

si infidelis sese separet, separatus esto - ha 
a hitetlen elválik, váljék el 

si juri ita visurum seret - ha a jognak majd 
úgy tetszik 

si juris - ha törvényes 
si juris attendo haec - ha törvényes, tekin-

tettel erre 
si juris sit - ha törvényes 
si licitum et fori est - ha szabad és a tör-

vényszékre tartozik 
si piscis a capite foetet, a capite saliatur, si 

a cauda, secundum vigorem canonum et 
disciplinam ecclesiasticam, saliatur a 
cauda - ha a hal a fejétől büdösödik, ak-
kor a fejét kell megsózni, ha pedig a far-
kától, az érvényben lévő egyházi tör-

vénykönyv és az egyházfegyelmezés 
alapján, a farkát kell megsózni 

sibi imputet - magának tulajdonítsa 
signanter - jelesül, pontosabban, megjelöl-

ve 
simpliciter - egyszerűen, nyilván 
sine commendatoria ablegál - ajánlólevél 

nélkül elküld 
sine fructu - hasztalan, eredménytelenül 
sine observato juris processu - a perfolya-

mat menetének betartása nélkül 
sine omni impedimento et contradictione -

minden akadály és ellentmondás nélkül 
sine ulla ratione - minden indok nélkül 
sine ullo impedimento — minden akadály 

nélkül 
sineMlteriori tandem dilatione - minden to-

vábbi perhalasztás nélkül 
sinistre allegál - rosszul, balul állít, bizo-

nyít 
sistál - előállít 
societas - társaság 
solemni protestatione praemissa - ünnepé-

lyes jogfenntartó nyilatkozatot előrebo-
csátva 

solemnis fassio - hiteles vallomás 
solemnitas - ünnepség, ünnepélyesség, me-

nyegző, méltóság 
solemniter - ünnepélyesen, szabály szerint 
solemniter confirmai - ünnepélyesen meg-

erősít 
solemniter protestál - ünnepélyesen tiltako-

zik, jogfenntartó nyilatkozatot tesz 
sollicitál - szorgalmaz, kér 
sollicitus, -a - aggódó, nyugtalan, gondos-

kodó 
sónál - hangzik, szól, hangoztat 
sopiál - megszüntet, elcsendesít 
spárgái - terjeszt 
spe lucri - haszon reményében 
species - tényvázlat 
specificál - említ, elkülönít, megkülönböz-

tet 
specificatio - részletezés 
sponsalibus celebratis - eljegyzést tartva 
sponsio - ünnepélyes ígéret, kötelezés, 

szerződés, eljegyzés 
spontaneitás - önkéntesség 
sponte - önként 
stál - (meg)áll 
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stante Sede - a Szék ideje alatt 
statim et de facto - helyben, haladék nélkül 
stricte - szigorúan, szorosan 
studio et sponte - tudva és önként 
sub amissione honoris et officii - becsülete 

és hivatala elvesztésének terhe alatt 
sub poena articulari - törvényes büntetés, 

fenyíték terhe alatt 
sub poena baculorum - megvesszözés bün-

tetése alatt 
subeál - teljesít, felvállal 
subinferál - hozzátesz, beterjeszt, csatol 
subjiciál - odavisz, odaküld, alávet 
subjungál - hozzátesz 
submissio - alázatosság 
submittál- beterjeszt, megaláz 
subolfaciál - előrelát 
subscribál - aláír 
subscriptio - aláírás 
subsequál - következik, folytatódik 
subsequenter - következőleg 
subsistál - megáll, megállapodik, fenntartja 

magát, él 
successor - leszármazott, hivatali utód 
successu temporis - idők múlásával 
succumbál - pert elveszt, elbukik 
succurál - segít 
sufficiens - elégséges 
sufficiens ennumeratio - elégséges elősoro-

lás 
sufficiens ratio - elégséges indok, érv 
sufficienter - elégségesen 
sujficit - megelégít 
sujfragál - szavaz, közbenjár, oltalmaz 
sujfragium - szavazat, közbenjárás, oltalom 
suggillál - meggyaláz, kigúnyol 
suis módis - maguk módján 
summus patrónus - a legfőbb kegyúr 
sunt contradictoria - ellentmondásosak, 

egymásnak ellentmondanak 
suo loco et tempore - maga helyén és idejé-

ben 
suo modo ac etiam tempore - maga módján 

és idejében is 
suo nomine - maga nevével 
suo tempore - maga idejében 
suo tempore necessitate ita postulante -

maga idejében a szükség így követelvén 

super poena articulari super hujusmodi 
negotii edita - az ilyen ügyekre vonat-
kozó törvényes büntetésről 

superabundans - fennmaradó 
superior - felettes 
supersedeál - felhagy valamivel, abbahagy 

valamit 
supplantator - gáncsoskodó 
supplicál - kér, könyörög 
supplicans - kérelmező, kolduló, kéregető 
supplicatio - kérés, könyörgés 
supplicator - kérő, könyörgő 
supportál - elbír 
suppositum - csere 
surculus - ág 
surrogál - helyez, kinevez 
suscipiál - fogad, létesít 
suscitál - felkelt, feltámaszt, felgerjeszt 
suspecta conversatio - gyanús társalgás 
suspecte - gyanúsan 
suspectis horis - gyanús órákban 
suspectus, -a - gyanús 
suspendál - felfüggeszt, függőben hagy, 

megszakít 
suspensio - felfüggesztés 
suspicio - gyanú 
susurratio - sugdosódás 
taciturnitas - hallgatás, hallgatagság 
talio - hasonlóval való viszonzás, meglako-

lás, talio elve (fogat fogért, szemet sze-
mért) 

taliter qualiter - annyiban amennyiben, úgy 
ahogy 

tam juxta Sacram Scripturam, quam etiam 
Canonem firmum est - mind a Szentírás, 
mind a Kánon szerint helytálló 

tam theologice, quam politice - mind az 
egyházi, mind a világi jog alapján 

tanquam excommunicata persona — mint ki-
közösített személy 

tanquam fide infirmae et impense 
efflagitanti - mint gyengébb hitünek és 
erősen kérőnek 

tanquam in non competenti termino - mint 
nem illetékes időben 

tanquam probrum sui ordinis - mint a maga 
rendjének megbecstelenítője 

tanquam rem diffcilem et arduam ad 
judicium clarissimi episcopi et Synodi 
Generalis cum tota sua serie transmitti-
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mur - mint bonyolult és sürgős ügyet a 
főtiszteletű püspök és a Generális Zsinat 
ítélete alá átutaljuk 

tantum coram suo competente judice - csak 
a maga illetékes bírója előtt 

taxa - díj, bér 
temere - vakmerően, gondatlanul 
tempestive - idejében 
tempore belli silent leges - háború idején 

hallgatnak a törvények 
teneál - igazgat, feltartóztat 
tenor - tartalom, értelem 
tentál - megvizsgál, megkísért, megpróbál, 

kieszközöl 
tentatio - kísértés 
terminus - határidő 
tertialitas - harmadrész 
tertio se - harmadmagával 
testál - hagyományoz 
testimonialis - bizonyságlevél 
testimonium - bizonyság(levél), bizonyíték, 

tanúvallomás, tanúsítás 
testis - valló, tanú 
timore adactus - akik félelemmel felesket-

tek 
tolerál - eltűr 
tollál - eltávolít, megsemmisít 
tollat malum e medio populi - irtsa ki a go-

noszt a nép közül 
toties quoties - annyiszor ahányszor 
tractál - igazgat, kezel, bánik valakivel 
tractus - egyházmegye 
transferai - átutal, átvisz, átfordít 
transivit ad secunda vota - második házas-

ságra átment 
transmittál - átutal, átküld 
tueál - oltalmaz, fenntart 
tuitio - fenntartás, oltalom 
tum juxta juristas, tolluntur sponsalia 

renunciatione alterutrique, tum juxta 
canonem 74. nemo potuit cogi ad alicui 
nubendum, tum Agendorum de solutione 
sponsalium - mind a jogászok szerint a 
felek lemondása folytán megszűnik a je-
gyesség, mind a 74. kánon szerint senki 
sem kényszeríthető a házasságkötésre, 
mind az Agendáknak a jegyesség fel-
bontására [vonatkozó része] 

tumultus - zendülés, zavargás 
tunc quando - akkor amikor 

turbál - megzavar, nyugtalanít, elűz 
ulterius - a továbbiakban 
ultimarie, die 27 proxime praeteriti mensis 

Maji - legutoljára az elmúlt május hó-
nap 27. napján 

ultimate - végül 
unam eademque rem duplici sub colore -

egy és ugyanazon dolgot két jogcímen 
unanimi consensu - egyetértve, egyhangú-

lag 
uniál - egyesül 
uno animo - egy szívvel, egyötetűleg 
uno ore - egyhangúlag 
unus testis nullus testis - egy tanú nem tanú 
urgeál - sürget 
usque ad casusae decisionem - az ügy el-

döntéséig 
usque ad futuram Sedem - a következő Szé-

kig 
usque ad Sanctam Synodum Generalem ab 

officio ammoveatur - a Generális Szent 
Zsinatig hivatalából elmozdíttatik 

usuál - használ 
usus - haszon, szokás 
ut quae sunt occulta notificentur - a titkos 

dolgok kitudódnak 
ut scandalum ecclesiae tollatur - hogy az 

eklézsia botránkozását megszüntessék 
ut sibi deesse non videatur - hogy hiányzá-

sa ne tűnjön fel 
ut supra - mint fent 
ut supra allegati propositionibus - a fent 

bemutatott előterjesztésekkel 
ut supra dictum est - amint arról fennebb 

szó volt 
utrinque - mindkét részről 
utriusque partibus litigantibus - mindkét 

peres félnek 
utrum - kérdőív, vallatási kérdőpontok 
valedicál - búcsúzik, elmegy 
vel agat, vel ne get - vagy állítja, vagy ta-

gadja 
vel in toto, vei in parte liquidissime, vei per 

circumstantias juxta tenorem literarum 
relatoriarum legitime confectarum in 
facie Sanctae Sedis - vagy teljes egészé-
ben, vagy részben a lehető legvilágosab-
ban, vagy a hitelesen kiállított jelentőle-
velekben foglalt körülmények által a 
Szent Szék előtt 
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veneno - méreg által 
verbis - szóban 
vergál - hajlik 
verificál - igazol, ellenőriz, bizonyít 
via juris - törvény útján 
vicissitudines tempo rum - az idők váltako-

zása 
vigeál - virágzik 
vigilantibus subveniunt jura - a törvények a 

figyelmeseket, ébereket segítik 
vigor - érvényesség, vmi értelmében 
vigore divortii, adhaerendo prioribus penes 

exmissionem propositionibus - a válás 
révén ragaszkodva a korábban, a bizo-
nyításra való kibocsátás mellett előter-
jesztettekhez 

vigore hujus deliberaţi - e határozat értel-
mében 

vigore praesentis - jelen (rendelet) értelmé-
ben 

vigore praesentium [ti. litteralium]- a jelen 
írás értelmében 

vinculum - kötelék, bánatpénz 
vindicál - magának fenntart, követel 

violái - megsért, meggyaláz, erőszakot kö-
vet el 

violatis conditionisbus, pacta violantur - a 
feltételek megszegésével, a szerződést 
sértik meg 

violenter invadai - erőszakkal megtámad 
vis itaque praemissis rationibus - különö-

sen az előrebocsátott indokok erejével 
visitatorium mandatum - vizitációs parancs, 

megbízólevél 
visum est juri - a törvénynek úgy tetszik 
viva duorum testimonia - két élő tanúbi-

zonyságot 
vivam in Domino - itt: új életre születvén az 

Úrban 
vivis testimoniis - élő tanúvallomásokkal 
vocatoria - meghívólevél 
volenti non sit injuria - a szándék nem tör-

vénysértés 
voluntarius, -a - önkéntes 
votum - könyörgés, kívánság, fogadalomté-

tel, szavazat 
zelus - buzgó indulat 



Névmutató 

Abats János 224 
Abrudi uram 131 
Ács János 75 
Albisi (Albisj, Albesi) Sámuel 11, 48-49, 

57-58, 64-65, 70, 93, 98, 112 
Alsó Kata, Fodor Sámuelné 18-20, 21-22 
Alsószálláspataki Popa Miklós 169 
Ambrus András 11, 53-55, 56 
Amesius, Guiliemus 23 
Andrási Benedek 132, 138 
Antal Ferenc 22 
Antal Kata, Lengyel Gyurkáné 102 
Antal Márton 22, 25 
Antal Mártonné lásd Kapronczai Kata 
Antalfi Ferenc 168 
Antalfi János 137 
Antalfi Krisztina, Bikfalvi Gáborné 179, 

230-231 
Antalfi Mátyás 165, 166 
Antalfi Miklós, hosdáti 136-137, 142, 163-

164 
Apáti Imre 141 
Bába Mika 17, 20 
Bagaméri (Molitoris) Kata, Molnár Korodi 

Istvánné 77-78, 85-86, 88, 89, 92, 95 
Bagotai Ferenc 170 
Bágya Elek 177 
Bágya Ferenc 183, 217-219 
Bágyoni László 134 
Bája Elek 177 
Bajcsi András 34, 73, 92 
Baj esdi Farkas Joseph lásd Baj esdi Popa 

Farkas József 
Bajesdi Popa Farkas József 11, 118, 122, 

131-132, 169 
Bajesdi Popa János 169 
Bakosnyitza Mihály 121 
Bálás (Balási, Balássi) Miklós 125-126, 

129, 130-131, 133, 134-135, 143, 173 
Bálás Pribák 90 
Bálás Terézia, Balog Elekné 179 
Balási (Bálás) Éva, Hertzeg Sámuelné 187, 

215-217 
Balási János 182 
Balássi Mihály 112 

Balia Sámuel 10, 116, 161 
Bálintfi István 34 
Baló István 222, 223, 227, 233, 234, 235 
Baló József 175, 176, 177, 180, 182, 183, 

184, 186, 189, 192, 196, 199, 202, 207, 
211, 212, 215, 217, 219, 222, 224, 227, 
231,233,234, 237 

Balog Ábrahám 180, 182, 183, 186, 192, 
194, 196, 202, 211,214, 223, 233 

Balog Elek 179 
Balog Gergely 92, 96 
Balog József 175, 176 
Balog Rebeka, szászvárosi 153 
Balog Zsuzsánna, Lengyel Lászlóné 221 
Banatzán Togyerné 232 
Bánffi Farkas 170 
Bánffi György 170 
Bánffi János 107 
Bányai 57 
Bányai Ilona, Újhelyi N. Pálné 76, 80 
Bányai János 133 
Bányai János, ifj. 133 
Bár Mária, Csuka (Tsuka) Istvánné 192 
Barbátvízi Popa János 169 
Barcsai Ábrahám 139, 171, 172 
Barcsai András 90-92, 93-94 
Barcsai Ferenc 6, 138-139 
Barcsai György 21 
Barcsai Mihály 143 
Barcsai Sándor 196-201, 205-207, 211 
Barcsai uram 50 
Bárdos Anna, Nagy Lajosné 236 
Bári Popa János 169 
Bárokj Anna, Nagy Mártonné 82-83 
Barta (Bartha) András 175, 177, 194, 217 
Beder Imre 222, 233 
Bekes (Bökös) István 17, 20 
Bekes András 78-79 
Bekes Gábor 52 
Bekes György 78 
Békési Ferenc 59, 65, 71, 114, 118, 121, 

122, 123, 131, 132, 136, 170 
Békési Judit (Éva), Gálfi Péterné 156, 157, 

162, 165-166 
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Békési Pap Imre 9, 10, 12, 65, 70-72, 122, 
127, 128, 129, 133, 136, 138, 140, 142, 
146, 147, 150-153, 156, 157, 159, 160 

Belényesi (Blényesi) József 196, 200, 201, 
205 

Belényesi Erzsébet, Bereczk Sámuelné 130 
Belényesi Grausser Dávid 11, 95, 97, 101, 

103, 108-109, 145 
Belényesi István 9, 15 
Belényesi Zsófia, Csolnakosi Farkasné 

127-128, 144 
Benkő Mózes 182, 189, 223, 233, 234 
Bereczk András 63 
Bereczk Gáspár 63, 65 
Bereczk György 16 
Bereczk Klára 37 
Bereczk Sámuel 130 
Bereczki Ádám 180 
Beregi Ádám 203, 205, 212, 214 
Beregi Sára, Roska Lászlóné 188 
Bertalan Anna 78-79 
Bertalan István 37 
Beszerikán Lázár 176 
Bethlen István 173 
Bethlen Miklós 170 
Bethlen Sámuel 170 
Bikfalvi Gábor 177, 179, 230-231 
Bikfalvi Tamás 11,21 
Bíró András 31, 35 
Bíró János 11, 17, 22, 96, 97 
Bíró János, ifj. 31 
Bíró Mihály 17-18, 24, 26 
Bíró Pálné 112 
Blényesi lásd Belényesi 
Bod Péter 217 
Bodola György 187 
Bodola János 200 
Boér (Bójér) Sándor 201, 219, 223, 233, 

234 
Boka Ágnes (Mária), Nemes Józsefné 226, 

228-230 
Boldogfalvi Éva 21, 23-24, 26 
Boldogfalvi Imre 52 
Boldogfalvi János 21, 46, 52 
Boldogfalvi Klára, Kriscsori Gábomé 46, 

47, 52, 56-57 
Bolgár András 183, 186, 190, 192, 194, 

202, 207,211,212, 222, 233 
Borbé Péter 178 

Bornemissza Borbála, Czimbalmos Pálné 
36, 39-40 

Borsai Ábrahám 87, 96, 102, 106-107 
Borsos Sámuel 175, 176, 177, 180, 186, 

189 
Brádi Ilona, Sebesi Görgyné 37 
Brádi László 173 
Brádi Sámuel 205, 236 
Brassai István 24 
Brassai Istvánné 24 
Brassai Péterné, Annók 56 
Buda Ádám 185, 221 
Buda Gáspár 51 
Buda János 27 
Buda Judit, Földvári Györgyné 27, 29-30, 

32-33 
Buda Sándor 59-61, 62, 65-67, 69-70, 73-

74, 79 
Budai András 93 
Budai János 193, 219, 223, 233 
Budi Bálint 9, 141-142, 146-147, 153-154, 

165,173 
Bugyul Ágnes 177 
Búza Zsigmond 59, 75, 101, 106 
Caposj lásd Kaposi 
Cassai lásd Kassai 
Chriscsori lásd Kriscsori 
Czengeri lásd Csengeri 
Czimbalmos Pál 36, 39-40 
Czirka János, batizházi 169 
Csáki (Csákj) István 9, 77, 78, 81, 82, 83, 

85,90, 92, 93,98, 103 
Csáki Boglárka 13 
Csáki László 124 
Csáki Miklós 12, 107, 115, 122, 124, 148-

150 
Csanádi Sámuel 181, 187, 191 
Császár István 237 
Csegöldi András 220, 237 
Csegöldi Benjámin 175, 176, 177, 213 
Csengeri (Czengeri, Csengery) Mihály 9, 

10, 18, 19, 27, 30, 32, 37, 48, 53, 60, 69, 
79, 86, 90 

Csengeri István 49-50, 51-52, 56 
Cserményi Máté 59 
Cserna Mária 36 
Csernátoni (Tsernátoni) Márton 116 
Csernátoni (Tsernátoni) Vajda Péter 182, 

183, 186, 189, 190, 193, 194, 202, 207, 
212, 214, 220-221, 223-224, 225, 234 



286 Helynévmutató 

Csernátoni Ferenc 114, 119, 173 
Csíkos Ferenc 184 
Csíkos János 181, 195-196,212, 231,234 
Csinádi György 44 
Csinádi Kata, Szegedi Pálné 46, 50 
Csinádi Klára, Eliber Mihályné 40 
Csiszár (Tsiszár) Dániel 117 
Csiszár (Tsiszár) Sára, Lugosi Jánosné 117, 

126-127 
Csiszár Miklós 173 
Csolnakosi Farkas, csolnakosi 127-128 
Csoma Istók 137 
Csonka (Tsonka) úr 187 
Csorba Ferenc 9, 17, 39, 40, 43, 52, 67, 77, 

83,85 
Csuka (Tsuka) Éva, hosdáti Szász Bálintné 

140, 144-145 
Csuka (Tsuka) István 187, 190 
Csulai (Csula) János 44^15, 46, 51, 114, 

116, 121, 128, 173 
Csulai Sára, csulai, borbátvízi Szabó Ist-

vánné 124-125, 128, 129, 135-136, 173 
Dáné Veronka 13 
Dániel János 57 
Danika Mária 22-23 
Dávid Sára, fogarasi, dévai Sinka Andrásné 

155, 156 
Deák Éva, Bakosnyitza Mihályné 121 
Debreczeni János 68 
Décsi János 237 
Décsi Rozália, Lukács Józsefné 191, 213-

214 
Décsi Sára, Zágoni Józsefné 236 
Deési Jósef 202, 226-227, 235 
Demeter József 177, 179 
Demeter Lydia, Nagy Józsefné 178 
Demeter Péter 92 
Demeter Sára, Balog Gergelyné 92, 96 
Dési István 237 
Dési Miklós 12, 166-168 
Desö János 130, 173 
Deső József 186 
Dévai Ilona, Eötvös Péterné 15, 16 
Dévai Mihály 98 
Dima 119 
Dobolyi István, aldobolyi 9, 119, 124, 125, 

126, 128, 129, 142, 163, 164 
Dobolyi Tamás 126 
Dobos András 117-118 
Dobos Éva, Dregán Ádámné 202, 205, 222 

Drávai (Dráva) András 28-29, 32 
Dregán (Dregány) Ádám 202, 205, 222 
Dregán Vutza 178 
Dsotzán Luputz 147 
Elekes Borbála, Olasz Jakabné 48 
Eliber Mihály 40 
Enyedi Anna, Szakács Jánosné 51 
Enyedi Gáspár 170 
Enyedi Kata (Borbála), Váradi Ferencné 58, 

61 
Enyedi Lydia 203 
Eötvös (Eötves) Ferenc 15, 16 
Eötvös Péter 15, 16 
Farkas Ágnes 224-225 
Farkas Anna, Desö Jánosné 130 
Farkas Balázs 102 
Farkas Benedek 188 
Farkas Borbála, Bekes Istvánné 17, 20 
Farkas Borbála, Orbonás Péterné 109-110 
Farkas Borbála, Takács Péterné 102-103 
Farkas Dániel 182 
Farkas Erzsébet, lozsádi Herczeg Mihályné 

141 
Farkas György 143, 144 
Farkas Ilona, Marton Andrásné 46, 47, 50 
Farkas Imre 119 
Farkas István 35-36 
Farkas János 182, 218 
Farkas János, ifj. 107-108, 110-111, 112, 

115, 121, 157, 173 
Farkas Jánosné 121 
Farkas Jósef lásd Bajesdi Popa Farkas Jó-

zsef 
Farkas Kata 57 
Farkas Krisztina, Bágya Ferencné 183, 

217-219 
Farkas Lázár 144, 173 
Farkas Mária, Desö Jánosné 173 
Farkas Zsigmond 184, 187-188, 225 
Fazakas Erzsók(1714) 142 
Fazakas Erzsók (1814) 203 
Fazakas János 142, 158-159 
Fazakas Márton 184, 188, 190-191 
Fejérvízi Popa Péter 169 
Fekete Ágnes, Farkas Lázárné 173 
Fekete András 28, 35 
Fekete Báthori Annók, Lugosi Jánosné 39 
Fekete Boldizsár 168 
Fekete Éva, lozsádi, Fazakas Jánosné 157, 

158-159 
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Fekete Farkas 188 
Fekete Ferenc 173 
Fekete Ilona, Herczeg Jánosné 107 
Fekete Istvánná 165 
Fekete János 83, 85, 86-87 
Fekete Mihály 107 
Felfalusi Péter 107 
Felsőszálláspataki Popa András 169 
Felsőszálláspataki Popa Czikul 169 
Felsőszálláspataki Popa János 169 
Felsőszálláspataki Popa Péter 169 
Ferencz (Ferentz) Márton 138, 173 
Ferencz (Ferentzi) Dániel 117, 138, 141, 

173 
Ferencz Borbála, Fogarasi Miklósné 28, 31 
Ferencz Ilona, Fekete Andrásné 28 
Ferencz Mihály 28, 89 
Ferenczi Borbála, Zágoni Jánosné 181, 182, 

183 
Fodor Dániel 34 
Fodor Rebeka, váradi, Rácz Lászlóné 45, 

47 
Fodor Sámuel 18-20, 21-22 
Fodor Sára, várallyai Csizmadia Mihályné 

40 
Fogarasi János 228 
Fogarasi Miklós 28, 31 
Fogarasi Sára, Polgári Andrásné 119 
Folti uram 59 
Foltj Bálint 171 
Földvári (Feöldváry, Földváry) György, 

tancsi 27, 29-30, 32-33 
Füstös György 63 
Galambfalvi Mihály 9, 44, 59-61, 62, 63, 

67, 74, 75 
Gálfi Ilona, Farkas Jánosné 110-111 
Gálfi János 173 
Gálfi Mihály 35-36 
Gálfi Péter 156, 157, 162, 165-166 
Gargocs (Gergocs) Mihály, keresztényal-

mási 23, 160 
Gargocs János, keresztényalmási 159-164 
Géjza Benjámin 235 
Gillyén Klára 185, 187 
Gocsa Márton 22, 24-25, 28 
Gombkötő János 45 
Göcsi István 225 
Gyalmári Ágnes, Fogarasi Jánosné 228 
Gyöngyösi Ilona, Rácz Lászlóné 41, 42, 43 

Györbíró (Györgybíró) Ferenc 212, 223, 
233 

Győri Pál 129, 131-132 
Gyurma Erzsébet, Nagy Sámuelné 202, 

212-213 
Hajdú Borka, Bíró Andrásné 31, 35 
Harkányi Miklós 223 
Harsányi Borbála 98 
Hátszegi Popa György 169 
Herczeg Anna, Bereczk Andrásné 63 
Herczeg György (1697) 79-80 
Herczeg György (1815) 235 
Herczeg János 107 
Herczeg Márton 25, 30-31, 48, 63, 80 
Herczeg Mihály, lozsádi 141, 173 
Herczeg Sámuel 185, 187, 191, 215-217, 

224-225 
Herepei István 237 
Hermányiné asszony 224 
Hernya Lydia, Kalugeritza Jánosné 178, 

181 
Horti István 24 
Horvát György 126 
Horvát Ilona, Csinádi Györgyné 40, 44, 45 
Horváth Kata, Rácz Lászlóné 76-77 
Horváth Pálné 148, 150 
Hosdáti Margit, Takács Mártonná 22 
Hunyadi Mátyás 215 
Huszti János 65 
Incze István lásd Lisznyai Intze István 
Intzédi Pál 224 
Isák Antal 176, 189 
Isipi György 27, 95 
István Borbála, Mányul Mihályné 187 
Ivasko 115 
Jakab Bálint 57 
Jakab Albert, bögözi 202 
Jakab Benjámin 237 
Jakab Márta 177 
Jánó József 175 
Jánosi György 9, 58-59 
Jantsó Ferenc 186, 192, 202, 211, 219, 223, 

233 
Jenei (Jenej, Jeney) P. Sámuel 8, 10, 11, 29, 

36, 49, 50, 56, 57, 65, 70-72, 93, 105, 
109, 111-113, 114, 124, 137, 169, 171, 
172, 173,237 

Jósika Borbála, Bartsai Istvánné 139 
Jósika Gábor 139, 170 
Jósika Imre 51, 122, 126 
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Jósika József 227 
Jósika Klára 11, 53-55, 56 
Kállai Borbála, Orbonás Györgyné 125, 

126 
Kalugeritza János 178, 181 
Kalugeritza Mária, Götsi Istvánné 225 
Kaposi (Caposi) János 80-81, 94-95 
Kapronczai Kata, Antal Mártonné 22, 25 
Karácson Zsigmond 93 
Kassai (Cassai) István 11, 29 
Kaszap Mihály 132 
Kászoni Mária 226 
Kéméndi Boldizsár 34, 48, 52, 115 
Kéméndi Éva, Borsai Ábrahámné 87, 96, 

102, 106-107 
Kéméndi Gábor 52 
Kéméndi László 102 
Kemény János 170 
Kémeri Mihály 11, 26 
Kendeffi Gábor 57 
Kendeffi Gáspár 145 
Kenderesi Mózes 58 
Kerekes György 22 
Kerekes Judit, Gocsa Mártonné 22, 24-25, 

28 
Kerekes Mihály 192, 202, 223, 224, 228, 

233 
Kerekes Péter 34, 40 
Keresztesi Judit 139 
Keresztesi Pál 139 
Keresztesi Sámuel 60, 170 
Keresztesi Zsuzsanna, Jósika Gáborné 139 
Keresztúri B. Péter 12, 115, 121, 130, 135, 

136, 139, 143, 145, 146, 147, 148-153, 
156, 157, 158, 159, 160, 162, 163, 164, 
166-168,237 

Kézdivásárhellyi Péter 143, 145 
Király Imre 176, 177, 180, 182, 183, 184, 

186, 189, 192, 196, 202, 211, 212, 214, 
215, 217, 219, 222, 228, 231, 233, 237 

Kis István 176, 177, 180, 182, 183, 186, 
187, 189, 190, 192, 202, 211, 212, 222, 
228, 231,233 

Kis Lajos 215 
Kis Márton (1715) 144 
Kis Márton (1815) 223, 224, 233 
Kis Mihály 144 
Kismarjai György 57, 65 
Kolosvári István, püspök 159 
Kolosvári István 223, 233, 234, 236 

Kolosvári Sámuel 178 
Kolosvári Zsigmond 175, 176, 180, 182, 

183, 186, 189, 192, 196, 201, 202, 203, 
205, 206, 207, 211, 215, 217, 219, 223, 
237 

Komáromi András 237 
Komlósi György 62-63 
Kontza István 182, 219, 220-221, 223, 224, 

233,234 
Kónya Anna, Bertalan Istvánné 37 
Korodi Molnár lásd Molnár 
Kotsis János 189 
Kováts Sámuel 223 
Kozolai (Kozolyi) Mária, Buda Zsigmond-

né 75 
Kőműves (Kőmíves) alias Vásárhellyi Kata, 

Debreczeni Jánosné 26, 68 
Kőműves (Kőmíves, Kőmőves) alias 

Vásárhellyi Ferenc 9, 15, 17, 25, 27, 28, 
31, 35, 39,40,42 

Köpeczi (Köpeczj) István 11, 22, 26, 46, 
53-55,56,61,76, 96 

Körösi (Körösj) János 41, 44, 63 
Körtvélyesi (Körtövélyesi, Körtvélyesj, 

Körtvéllyesi) György 12, 15, 16, 17, 18, 
20, 21, 22, 23, 26, 29, 31, 34, 36, 37, 38, 
42, 43, 44, 45, 47, 48^19, 51, 53, 56, 
57-58, 59, 62, 64, 68, 70, 73, 74, 75, 84, 
88, 90, 91, 93, 95, 97, 98, 101, 114, 133, 
237 

Kracsun Bálint 127 
Krajnik Péter 59 
Krakkai Pál 42, 43 
Kriscsori (Chriscsori) Gábor 47, 52, 56-57 
Kriscsori (Chriscsori) Gáborné lásd Bol-

dogfalvi Klára 
Kriscsori Illyés 41 
Kriscsori Rozália, Mohátsi Józsefné 222, 

231-233, 234, 235 
Kun (Künn) Zsigmond 182, 192, 194, 212 
Küküllővári Péter 20 
Lengyel Ágnes 221 
Lengyel Gyurka 102 
Lengyel István 221 
Lengyel László 175, 176, 177, 178, 180, 

182, 221 
Lengyel László, ifj. 221 
Lengyel Lászlóné 224 
Lengyel Zsuzsánna 221 
Lévai György 105 
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Linka János 75 
Lisznyai Intze Ferenc 237 
Lisznyai Intze István 6, 235, 237 
Literati György, lozsádi 9, 35, 49, 77, 103, 

104, 108 
Litra Dumitru 232 
Losádi György lásd Literati György 
Lőrintz Zsuzsánna 177 
Lugosi András 225 
Lugosi János (1692-1714) 39, 117, 126-

127,134 
Lugosi János (1813-1825) 188, 203, 232, 

235 
Lugosi Jánosné lásd Csiszár Sára 
Lugosi József 105 
Lugosi Mária, Fazakas Mártonné 184, 188, 

189, 190-191 
Lugosi Mózes 9, 1 16, 142 
Lukács Sára 138-139 
Lukács Sámuel 202, 227 
Lukács József 191, 202, 213-214 
Magyari Ilona, Ferencz Mihályné 89 
Magyari János 223, 233, 234 
Makkai József 180, 183, 186, 190, 192, 

211,222, 233 
Makkai László 202 
Mányul Mihály 187 
Margitai Jáhel 28 
Markocsán Péter 68 
Markocsán Lajos 236 
Markocsán Zsuzsánna, kéméndi Váradi 

Istvánné 140-141, 164 
Marosi Mihály 177, 180, 189, 195, 223, 

233 
Marosvásárhelyi Ferenc lásd Kőműves 
Marton Ágnes, Csernátoni Péterné 221, 225 
Marton András 46, 47, 50, 143 
Márton István 50 
Martonosi Ágnes, Beregi Ádámné 203, 

212,214 
Macsesdi Popa Péter 169 
Melotai Nyilas István 16 
Miklós János 176 
Miklósfalvi András 16 
Mohátsi József 222, 227-228, 231-233, 

234, 235 
Moldovai Mária, Lugosi Józsefné 105 
Molitoris Kata lásd Bagaméri Kata 
Molnár István, Korodi 77-78, 83, 85-86, 

88, 89, 92, 95 

Musnai Mihály 11, 21, 23-24, 26 
Nádudvari István 77 
Nádudvari Péter 142 
Nagy alias Serémi Borbála, Csengeri 

Istvánné 49-50,51-52 
Nagy Jánosné, dévai 134 
Nagy József 178 
Nagy Krisztina, Dsotzán Luputzné 134, 147 
Nagy Lajos 236 
Nagy Márton 82-83 
Nagy Miklós 9, 49, 80 
Nagy Pál 90 
Nagy Sámuel 202,212-213 
Nagy Sámuel, dévai 124, 133-134, 173 
Nagy Sándor 235 
Naláczi András, id. 44, 46 
Naláczi Mária, id. Csula Jánosné 44-45, 51 
Naláczi (Nalátzi) György 56, 117, 122 
Naláczi (Nalátzi) István 159, 170 
Naláczi (Nalátzi) Lajos (1714) 135, 136 
Naláczi (Nalátzi) Lajos (1815) 235-236 
Nándra Anna, klopotivai, Pogány Jánosné 

113 
Nándra Mózes, klopotivai 170 
Nemegyei Miklós Erzsébet, Deési Józsefné 

202, 226-227, 235 
Nemes Erzsébet, Vásárhelyi Molnár 

Istvánné 37-38 
Nemes Ferenc 215 
Nemes József 226, 228-230 
Nemes László 116, 118, 119-121 
Nemes Tamás 195 
Németi (Némethi) Ferenc 177, 180, 182, 

183, 186, 189, 190, 192, 193, 195, 196, 
202, 205, 207, 211, 212, 219, 220, 222, 
224, 227, 231,233, 234, 237 

Németi Zsuzsánna, Vitéz Mihályné 196, 
203-205 

Nyárádi István 133 
Nyika István, belényesi 127 
Oláh (Olá) Borbála, Füstös Györgyné 63, 

68 
Oláh Anna 46 
Olasz Jakab 48 
Orbonás (Orbanás) Sára, Bálás Miklósné 

125-126, 129, 130-131, 134-135 
Orbonás György 125, 126, 135, 173 
Orbonás Péter 109-110 
Ortner Mátyás 202, 226, 235 
Örsi Péter 111-112, 119, 143, 158 
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Ötvös alias Szombathj Éva, Sinka Andrásné 
72-73,81-82, 84-85 

Ötvös István 132 
Ötvös lásd még Eötvös 
Pap Anna, Krakkai Pálné 42, 43, 89 
Pap Éva, Balassi Mihályné 112 
Pap Éva, Vincze Istvánné 62, 67-68, 68-69 
Pap Imre lásd Békési Pap Imre 
Pápai János 139 
Papoltzi Ágnes, Lugosi Andrásné 225 
Papoltzi Éva, Csiîkos Jánosné 195-196, 

203,212, 231,234 
Párosi Popa Stefán 169 
Patai János 134 
Pataki András 137 
Pataki Éva, Szathmári Andrásné 184 
Pataki József 175, 178, 233, 234 
Pataki Sándor 178 
Pécsi Sámuel 9, 10, 21 
Pércsi Miklós 65 
Péter Mihály 127 
Piltz József 185 
Piltz Márton 212 
Pogány János 113 
Pokoly József 5 
Polgári András 9, 98, 99, 105, 106, 107, 

108, 119 
Popa Daniel, marosillyei 9, 58-59, 77 
Popa Josif (din Băineşti) lásd Bajesdi Popa 

Farkas József 
Popa Maria, Jánosi Györgyné 9, 58-59 
Puj János, ifj. 11, 53-55 
Pungrátz Ágnes, Nalátzi Lajosné 235-236 
Pülkeretzi Mihály 119 
Rab Mária, Simon Mihályné 182 
Rácz Demeter 147 
Rácz Ferenc 115 
Rácz László (1692-1697) 41, 42, 43, 45, 

47, 76-77 
Rácz László (1814-1815) 223, 233 
Rácz Szabó 82 
Rákosi István 122, 158, 168 
Rápolti Mihály 181 
Reznek Sára, Piltz Mártonné (Józsefné) 

185,212 
Ribiczei (Ribitzei) Albert 121, 134 
Ribiczei (Ribitzei) András 195 
Ribiczei (Ribitzei) József 193 
Ribiczei (Ribitzei) Júlia, Nemes Lászlóné 

116, 118, 119-121, 134 

Ribiczei (Ribitzei) Mária, Desső Jósefné 
186 

Ribiczei János 42, 58 
Ribiczei Kata, Kriscsori Illyésné 41, 42-43 
Ribiczei László, ifj. 137 
Ribiczei Rebeka, Váradi Józsefné 98-101, 

102, 104 
Roska László 188 
Ruszada 168 
Sala Mihály 175, 176, 177, 178 
Salamon István 183, 186, 189, 191, 192, 

196, 202, 207, 211, 212, 214, 215, 217, 
219, 222, 228, 233,237 

Sallai Mária, Ferencz (Ferentzi) Dánielné 
117, 133, 138, 141, 173 

Sándor Attila 13 
Sándor János 226, 235, 236 
Sárdi György 122 
Sattzai (Satzai) János 131, 171 
Sebesi György 37 
Sebessi Miklós, borbátvízi 136 
Segesdi József 175, 177, 186, 187, 190, 

192, 194, 202, 204, 223,224 
Sepsiszentgyörgyi Nagy Erzsébet, Barcsai 

Andrásné 90-92, 93-94 
Serémi lásd Nagy 
Serestély László 175, 176, 177, 178, 180, 

182, 186, 190, 193, 202, 222, 233 
Simándi József, petki 217 
Simon Mihály 182, 190 
Sinka András, dévai 9, 72-73, 81-82, 84-

85, 88, 89-90, 151, 154, 155, 156, 160 
Sinka Anna, dévai Szűcs Péterné 160 
Sipos Gábor 13 
Sipos Hona, Dévai Mihályné 98 
Solymosi Ferenc, dévai 124, 173 
Solymosi Nagy Mihály 119, 121-122, 123, 

127, 130, 131, 135, 136-137, 139-140, 
143, 237 

Somodi Sára, Bíró Jánosné 97 
Sóti János 237 
Sövényfalvi János 183, 186, 189, 192, 202, 

207, 219, 223, 233 
Sövényfalvi Lengyel Zsigmond 237 
Szabó Anna, Herczeg Mártonné 25, 30-31 
Szabó Ferenc 137 
Szabó István, id. borbátvízi 124-125, 128, 

129, 131, 135-136, 173, 177 
Szabó Lajos 183, 186, 190, 211, 217, 223, 

227,233 
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Szabó Márton 126 
Szabó Mihály 109 
Szabó Pál 115 
Szakács András 22-23 
Szakács Éva, Ferencz Mártonná 173 
Szakács György 64 
Szakács János 51, 61 
Szakály Anna 102 
Szakálly Éva, dévai Solymosi Ferencné 

124, 173 
Számfilla (Számfira), Budi Bálintné 9, 141-

142, 146-147, 153-154, 165 
Szász András 175, 177, 180, 183, 186, 190, 

193, 202, 207, 211, 215, 217, 219, 222, 
227,233 

Szász Bálint, hosdáti 118, 140, 144-145, 
173 

Szász Hona 92-93 
Szathmári András 184 
Szathmári Zsuzsánna, Csíkos Ferencné 184 
Szacsali (Szatsali) Anna, Gargocs Jánosné 

159-164 
Szacsali (Szatsali) Mária, Csulai Jánosné 

114, 116, 128 
Szacsali Popa György 169 
Szegedi Mária, Lisznyai Intze Istvánné 235 
Szegedi Pál 46 
Szegedi Mária, Kaposi Jánosné 80-81, 84, 

89,94-95 
Székely alias Szász István, Istók 16 
Székely család, lozsádi 104-105, 108 
Székely Erzsók, Farkas Jánosné 112 
Székely Éva, Fekete Ferencné 173 
Székely László 223, 233, 234, 234 
Székely Sámuel 223, 224 
Szentgyörgyi Dávid 108, 237 
Szentgyörgyi István 27 
Szentgyörgyi János 177, 178 
Szentgyörgyi lp. 34 
Szentgyörgyi Mihály 237 
Szentpéteri Békés Miklós 139-140, 158 
Szentpéteri Márton 11, 64-65, 70 
Szikra István 9, 10, 29 
Szilágyi János, dévai 173 
Szilágyi Márton 135 
Szína Mária, Körösi Jánosné 41 
Szombati Éva lásd Ötvös 
Szőcs (Szőts) Mária, dévai Nagy Sámuelné 

45, 133-134 
SzÖcs (Szűcz) Sára, Kerekes Péterné 34, 40 

Szőcs Anna, Vekei Miklósné 61 
Szöcs Illyés 108 
Szőcs István 20 
Sztánfira, Váradi Istókné 102 
Szűcz Péter, dévai 160 
Szűcs Borbála, Belényesi Dávidné 101 
Takács (Takácz) Erzsébet, Drávai (Dráva) 

Andrásné 28-29, 32 
Takács Márton 22 
Takács Péter 102-103 
Tállyai Pál 20 
Tamás Éva (Judit), Csanádi Sámuelné 181, 

187, 191 
Taraja Rozália 186 
Tárcsái (Tarczaj, Tarcsay) Mihályné 31, 35 
Tárcsái Mihály 20 
Tarpai Mózes 170 
Tatai István 101 
Telegdi Benjámin 11, 53-55, 56, 173 
Teleki Lajos, gr. 192 
Teleki László 122 
Thót András 57 
Tiszabecsi Sámuel 98, 102, 105 
Tokai István 109, 114, 129, 136, 141 
Toma Anniska, Demeter Józsefné 179 
Torna Zsigmond 195 
Tordai (Thordai, Thordaj) János 9, 51, 66, 

72, 81, 83 
Tordai Sándor András 237 
Tornya Klára, Antalfi Miklósné 137, 142, 

163-164 
Tornya Miklós 186 
Tornya Rozália 189-190 
Tornyi György 108 
Tornyosi György 21 
Torotzkai Zsuzsánna, Bartsai Sándorné 

196-201,202, 205-207,211 
Tóth Sára 16 
Török István 211 
Ts lásd Cs 
Udvarhelyi József 61 
Újhelyi N. Pál 76 
Ungur Gáspár 9, 42 
Ungur János 9, 19, 32 
Ungur Mihály 15 
Ursza Miklós 11, 157-158 
Uzoni Erzsébet, Búza Zsigmondné 106 
Uzoni Jankó Boldizsár 237 
Vajda György 127 
Vajda István 127 
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Vajda Mihály 62 
Váradi András 60 
Váradi Anna, Komlósi Györgyné 62-63 
Váradi Dániel, kéméndi 48, 198, 200, 201, 

206 
Váradi Ferenc 58, 60, 61, 171, 173 
Váradi Gáspár 22, 144, 170 
Váradi Istók 102 
Váradi István, kéméndi 83, 140-141, 164 
Váradi József 60, 98-101, 104 
Váradi Mária, Bíró Jánosné 17 
Váradi Mária, Buda Sándorné 59-61, 73-

74 
Várallyai Dániel 16 
Várallyai Csizmadia Mihály 40 
Várallyai István, Sz. 12, 93, 95, 112-113, 

114, 117, 118, 121, 122, 123, 237 
Várallyai Popa János 169 
Várhegyi József 175, 183, 186, 189-190, 

192, 202,211,219, 222, 233 
Vas József 223, 233,234 
Vásárhelyi Ferenc lásd Kőműves 
Vásárhelyi Károly 186, 223 
Vásárhelyi Kata, Bíró Mihályné 17-18 
Vásárhelyi Molnár István 11, 26, 37-38, 

135, 139 
Vásárhelyi Péter lásd Kézdivásárhelyi 
Vekei Miklós 61 
Verbőczi István 66, 67, 75 
Veres László 186, 189, 193, 202, 211, 222, 

223, 224, 233 
Verestói György 176, 177, 178, 180, 181, 

182, 183, 186, 189, 190, 192, 202, 211, 
219, 222, 227, 228,233, 235 

Veszprémi István 24, 51, 79, 95, 121, 123, 
137 

Viduly Kata, Szabó Mihályné 109 
Vincze Anna, Fekete Jánosné 83, 86-87 
Vincze István 62, 63, 67-68, 68-69 
Vincze Mihály 93 
Vincze Pál 173 
Vinczi István 175, 189 
Vinczi Mihály 143 
Viski György 190 
Viski Zsuzsánna, Simon Mihályné 190 
Visolyi Borbála, Tiszabecsi Sámuelné 102 
Vitályos (Vitállyos) Gábor 175, 180, 182, 

183, 186, 189, 202, 205,207,211,222 
Vitályos (Vitállyos) Sámuel 175, 177, 180, 

182, 183, 186, 187, 189, 192, 194, 195, 
196. 202, 207, 211, 212, 215, 217, 219, 
220, 222, 225, 227, 228, 231, 233, 234, 
236 

Vitéz István 203 
Vitéz Mihály 196, 203-205 
Zágoni János 181, 182 
Zágoni József 236 
Zágoni Sámuel 124 
Zajzoni Sámuel 182 
Zajzoni Zsuzsánna, Bartha Andrásné 184, 

217 
Zeyk László 34 
Zoltán Ferenc 181, 184, 188 
Zudor András, felső 104-105, 108 
Zudor Andrásné 108 
Zudor család, alsó 104-105, 108 
Zudor Éva, Herczeg Györgyné 79-80 
Zudor Mária, Ungur Mihályné 15 
Zudor Terézia, Farkas Zsigmondné 187— 

188 
Zsoldos Márton 237 
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Abrudbánya 18, 19, 21 
Alba lásd Gyulafehérvár 
Algyógy 8, 11, 21, 22, 24, 28, 40, 63, 112, 

113, 115, 117, 121, 126, 134, 136, 140, 
141, 142, 157-158, 159, 166, 170, 182, 
192, 199, 222, 223, 233 

Alpestes 8, 10, 11, 12, 16, 17, 22, 26, 31, 
35, 36, 46, 50, 53, 57, 61, 76, 92, 102, 
109, 127, 130, 133, 137, 147, 158, 178, 
179, 192, 201,223,234 

Alsószálláspatak 169 
Alsótelek 22 
Amsterdam 23 
Arany 22, 137 
Bácsi 171, 172, 177, 180, 192, 195, 222, 

223 
Bajesd 8, 130, 133, 169 
Bár lásd Nagybár 
Batizháza 169 
Bécs 209 
Bencenc 48, 131 
Boldogfalva lásd Oraljaboldogfalva 
Borbátvíz 131, 169, 173, 178, 192, 222 
Brád 11, 137, 176, 177, 192-193, 223, 224, 

232 
Brettye lásd Oláhbrettye 
Csehország 179 
Csernakeresztúr 11, 96 
Csula lásd Nagycsula 
Demsus 11, 110 
Déva 8, 9, 11, 15, 16, 17, 20, 24, 25, 26, 29, 

32, 33, 34, 35, 38, 39, 40, 41, 43, 47, 49, 
53, 58, 62, 63, 64, 67, 68, 72, 73, 74, 
75-76, 77, 80, 81, 82, 84, 86, 88, 90, 93, 
95, 97, 98, 99, 101, 102, 105, 106, 107, 
108, 111, 114, 121, 123, 124, 133, 134, 
135, 136, 139, 145, 147, 156, 160, 165, 
171, 173, 175, 176, 177, 178, 180, 182, 
183, 185, 186, 189, 191, 192, 194-195, 
200, 201, 202, 207, 211, 212, 218, 219, 
222, 223, 230, 233, 235 

Égen lásd Magyarigen 
Farkadin 142 
Fehérvíz 169,217, 223 
Fejérvár lásd Gyulafehérvár 

Felpestes 186 
Felsőszálláspatak 169, 192 
Felsőszilvás 161 
Felvinc 194 
Fogaras 45 
Folt 8, 34 
Galac 11,59, 65,73, 110 
Gyógy lásd Algyógy 
Gyulafehérvár 24, 26, 79, 89, 123, 170 
Haró 39, 109, 115, 122, 140, 178, 180, 181, 

190, 192, 195, 202, 223, 225, 234 
Hátszeg 6, 7, 8, 10, 11, 12, 19, 44, 53, 56, 

58, 59, 110, 113, 114, 115, 117, 118, 
122, 124, 128, 129, 131-132, 136, 138, 
139, 141, 144, 146, 148-150, 161, 164, 
169, 170, 171, 172, 173, 190, 222 

Hátzok lásd Hátszeg 
Havasalföld 17, 20, 95 
Hosdát 57, 59, 64, 92, 114, 122, 132, 136-

137, 142, 144, 163, 165, 166, 170, 173, 
177, 205, 222, 223, 230 

Illye lásd Marosillye 
Káránsebes 84 
Kéménd 8, 15, 39, 44, 45, 51, 59, 60, 93, 

98, 99, 104, 109, 115, 122, 133, 140, 
143, 153, 170, 171, 192, 222, 223 

Keresztúr lásd Csernakeresztúr 
Kitid 222 
Klopotiva 170, 222 
Kolozsvár 64 
Körös lásd Zaránd vm. 
Körösbánya 175, 205, 222, 223 
Kriscsor lásd Kristyor 
Kristyor 41, 47, 192, 194, 223 
Küküllőgálfalva lásd Vámosgálfalva 
Kiiküllővár 5, 135, 138, 139, 157 
Lazura, feltételezhetően elpusztult település 

Guraszáda mellett 59 
Lesnyek 173 
Lozsád 8, 11, 22, 25, 26, 30, 34, 35, 36, 37, 

46, 47, 48, 49, 50, 52, 57, 58, 59, 63, 64, 
65, 67, 79, 83, 85, 86, 89, 93, 103, 104, 
105, 107, 108, 110, 112, 114, 125, 129, 
138, 141, 143, 144, 157, 160, 162, 165, 
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171, 173, 184, 187, 192, 215, 216, 222, 
223,224-225 

Lúgos 68 
Macesd 169 
Magyarbrettye 59 
Magyarcsesztve 134 
Magyarigen 129, 131 
Malomvíz 132, 136, 145 
Marosillye 8, 9, 12, 27, 41, 42, 57, 58, 124, 

126, 134, 146, 166-168, 170, 193, 223 
Marosnémeti 49, 51, 52, 85, 90 
Marossolymos 6, 8, 38, 59, 111, 119, 126, 

143, 148, 222 
Marosvásárhely 9, 34, 37, 82, 108, 202 
Nagybár 169 
Nagybarcsa 11, 21, 90, 93 
Nagycsula 11,51, 132 
Nagyenyed 9, 10, 11, 21, 23, 64, 73, 109, 
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